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3&*9S<£L<BSB î&Sâ IJUB ij fifcSt^ ASS 



par 



il. A. VAILLANT. 



g^.<^<^ 



mmu€^mi€^€y 



che^ Frédéric lë'^athaum. 
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Vavenir réservé axix PinncipatUés de Valaquie 
et de Moldavie j le développement de leurs progrès 
dans la politique, le commej^ce et F administration, 
Pintérèt qu^elles inspirent prouvé par les nombreux 
voyageurs qui les viennent visite^', la rareté d^une 
languie latine et d^un périple entier de Romains à 
Fextrémité orientale de Fancienne Europe eussent 
été des motifs a^sez puissants, sHl rCen eut été un 
plus puissant encore, celui d'être utile à ceux de mes 
concitoyens déjà en rapport avec ces Provinces, pour 
m^engager à étudier une langtie généralement 
peu connue, chez nous ignorée et qui sur son propre 
sol n'est vraiment cultivée que depuis une vingtaine 
d'années ; 

Je F ai donc fait: et si fat donné à cette petite grammaire 
le nom de grammaire Roumâne c'est que les nuances qui 
distinguent FArdialien et le Moldave du Vaiaque,nesont 
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ni assez sensibles, ni assez nombreuses pour en faire 
des dialectes particuliers; quant à cet â de Roumân 
il répond ici étymologiquement au &. slavon qui n'est 
lui même quelejf. romain de première origine ressusci^ 
té par Cyrille pour conserver le son na^al des syllabes 
am, an; em, en; im, in comme il est facile de le voir par ces 
mots: &nnpea&9p de amplexus, nenp&nziT de impransus: 
&ninoiea de emolio, Bi&nT de ventus; ArnspaK de im- 
bracteo, Annen^x deincipiiim; il se prononce comme 
î français très fortement a^spiré. 

Puisse r accueil fait à ce petit livre contribuer à 
la réaiisation de tous mes vœux, de voir se rappro- 
cher les diienx peuples comme f ai rapproché les deux 
langues! je m'en estimerais plus heureux que d'avoir 
le premier fait connaMre à nos Philologues la langue 
d^Huniade, d'Etienne et de Michel le Grand. 
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«BAMHAIBl! 

Il o v m Â nri:. 



Alphabet foumân et ses rapports avec 
., , T alphabet français. 



RoumâQ liA9S 


'Fmnfaiii 


Français 


Roumân. ^ 


a 


'a' ■' 


'■'a 


papa 


TaÏK'b. 


B 


ftë 


■ b*'" 


barbe 


BàpB'B. 


B 


■Vë ■' 


V "■■' 


vase 


Bac. 


r 


gttë 


^ dar 


gueule 


rYpi. 


d 


dé 


■d ■ ■•' ' 


dieu 


dsnmezei. 


e 


ë 


ë 


déité 


zei]3>. 


z 


zë 


. .z 


zoé 


zoiga. 


îï 


• 
1 


• 
1 


farine 


«ibini. 


« 


j* 


• f * 

'J 


jeudi 


JKOV. 


^ 


kë 


"k, C, q. 


* càlmoiik 


Bajimn. 


.'f.: 


Il ii . 




qtf 


Kape. 
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Bonmân 


t Uses 


FrfUÉçak 


Français 


Bonmâii. 


A ^ 


le 


1 


lumière 


^smin'b* 


m. 


mé 


m 


mère 


mvm'b. 


n 


Dé 


n 


bonnes 


BKU'b. 


o 


o 


o 


homme 


om. 


n 


pé 


p. 


prêtre 


npeoT. 


P 


ré 


r 


rayir 


a pini. 


c 


se 


.8 


seul 


cinr^. 


T 


té 


t 


tounttise 


Tsner. 


If, ». 


ou 


U, OU. 


pouvoir 


n^Tepe. 


«fr 


fé 


f>ph. 


feu, physi- 
que. 


- «OK, <»iciK'b. 


X 


khé 


htrès-aspirë 


ekhan 


xan. 






et kh. 


» * • ■! •■ 


^ ■ ' • 'V " ' '^" 


B 


tsé 


ts 


tsîn 


gin. '^" 


H 


tché 


tch 


tchaou 


H2iVUÏ4 


m 


ché 


ch^ sh. 


- fidhértf ' 


-flaepi». 


% 


slité 


sht 


(chêne) 


i^map. >i 


% 


e muet e 


parcegue 


nei^Tpv K*.^ 


+f &. 


1 très 


-guttural 


(cou); 


^W- 


V 


^é 


dj 


djérid^ 


Çipb. 



Parmi les vingt-huit lettres -^f^ oet alphabet ^ sep| 
sond; voyejlesj savoir,: a, e, 1, o, «, ;^, .f ; et^ces voj^ 
elles forment ^ 

lo douze diphtongues^ i^avoir: 

i î 

aï coujime dan6 n^aï^ plus; saï Ae;^ malheur à. 

aS T— — . a?» ils ont; cav, ,qu. 

ea ^- — Be^ei^, il voyait; zi^ea, il disait. 
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3 



eï comme, da^s nirp^eï, pourceaux; B^tij^el, chi^iiiiets. 

ia — — ' Boia, teinture.; iapBib» her|i)é.. 

îe — -t; ien^pe, lièvre; 1604** . «crèche, 

le -^ — ddoc, tendre; kbbîoc, dépent. , . ^ 

is -^ — isfiiT, aimé; jianTaçiS, laitier, 

oa — — oacxe, armée; oameni^ hommeSé 

oï — '— oï, brebis; doï, deux, 

^e — — dtseA, dueL 

*ï — — Btï, bains; b'bÏ, vallées^ pentes. 

20 douze triphtongues, savoir: 

aiS comme dans Kpa%, roi; maiS:, tilaillet. 
aïe — — Baîe, bain, mine ; B'BTpaïe, fourgons. 
eÎK — — meiS, millet; remeiS^ fondement, 
iaï — — BopBiat tù parlais, 
iea r- — a rbïea, couper; a mi&nrÀïea, con- 
soler* 
îeï — — mîeï, miens; îeï, tu prends* 
iaï — *— îajy je prends. - î» 

ioa — — airioani, animal îminoude. 
oiS — — BBBo^y bubon; nopoïK» boue* 
«i» — — mjsîS, estrac; nriè, petit, pou^^sm, 
Sû» — — .ii>miiûS, citronnier; mAnri&ië, je ca- 
resse* 
Aie — — •l'bmifkïe.citron, limopi; TBnu&Ie» en- 
cens. 

3o deux quadriphtongues) savoir: 
oaïe com* dans picBoaie, guerres; B^Boaïe, bubons* 
Aïea — — a mi&nrAïea^ consoler* 

V 
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' Toute consohiie finale se fait sentir 'et l'on doit 
entendre légèrement après elle V îbref. Ainsi 6m» 
npeoT, Hainn se prononcent omS, npedrS, HaKiuv. 

L'ï bref s'emploie quelquefois dans F intérieur du 
mot comme dans TaÏK^^ papa; maÏK:b9 maman; TaYn'B» 
secret; mais il est plus particulièrement le signe du 
pluriel dans les substantifs, les adjectifs et les pro- 
noms et caractérise les deuxièmes personnes des ver- 
bes. Comme dans K&ny¥> tu chantes; Ri&nTayY, vous 
chantez. 

L' m et r n prennent un son légèrement nasal a- 
près a et o comme dajis an» an^ année; nation, nation; 
après J|^ ils sont toujours nasals comme dans j|L|i- 
Ti&mn.iape, événement;, m^ dans tous les autres cas 
ils sont brefs. 

Le X introduit par corruption est cependant de- 
venu nécessaire; \ë peuple le prononce rarement, mais 
le vulgaire dit même xiep pour ^iep, fer; a xiepse pour 
a xiepse» bouillir. 

Bien que dans les triphtongnes formées avec a, o^ 
«, JfLf on fasse généralement ellypse de i, il est bien, 
de le conserver long ou bref; ainsi au lieu de rae, 
Boe, ajiBiTse^e, A'bm&e, écrivez: raie, Boie, ajiKiTsie. 
)ge, j'imiikie, ou mieux raïe, BoYe, &c. 
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1^ 

Tout Substantif appariîent k Tua des trois genros^ 
masculin, féminin ou neutre^ et on le reconnaît à la 
terminaison du singulier et du pluriel. 

Le Masculin a^tràâs^^^terminaisons au singulier, 

la première 1 ^ |i ;,CQmme Aitm» loup. 
La deuxième ,, e — luiktne, ckien. 
La troisième j, * — Tax*, père. 

n n'en a qu'une au pluriel; 
Elle est en ï comme Avnt, K&inl, t«q¥. 

Le Fëminin a trois terminaisons au singulier, 
savoir; 

La première en e èomme «^ernee» femme. 

La deuxième „eaeta — crea^ étoile, ma, sellë.^ 

La trôirfème „ "E — nac^ maison. ' - * 

n en a àeux au pluriel: 
La premfère en 1 comme 4»emet, femmes 
La. dieuxiètte „ e -^ sace» maisons. 

Le Neutre a deux terminaisons au singulier 

comme au pluriel. 

Singulier. Pluriel. 

La première en n jemjiv, bois, ^emne, bois. 
La deuxième „ e sine, bien. fivnspt^ biens. 



Remar^ttei let féininins en ea rettimchent a pour le pluri^ti' 
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ainsi: créa fait cTeJiè^MsS3hk''\Çiét ««iV^i'i^oiit^Qtqaerardcle, 
toBBU maeaAa, torche; maxa^a, faabourg, font macaAaAe, ma-*- 
xaftajse; cependant ^mar'ftiii ibexèr; ui :n '^ '-,, ^< r^'-. -^ , T 






Fermière règle. Tout 'Siibistantif ayant pour con- 
sonne finale Tune des lëttj^ës 4*, % r^- tfeàîièé pbur 
le pluriel. '* .. . f : 

T e» ^» xaTl», père; Tajçï. 
R „ % KazaK, cosaque; i&âcaqt. 
r 9f ifyC^tTT», servileuir; cÀHifi. ''' ^-^ > 

ck se change quelquefois ,ei) ^: spQacii'fiu,. ^gre** 
nouille; ^poa^je. 

Deuxième rè^e. .. TputjS^]bst^ntif dont U^ ^oy^lle 
finale est préç04ée 4e jl, le retrj^pphç ^t fai^ le ipluj^el 
en ï, comme: rione^ percé riieige; ^pîo^ieï. Wf^^r 3ch4en- 
net; Khufii. Ka^^ cheval; Kaï, Baae^ pen^; biï. 

Troisième règle. Quelques Substantifs ieniM|iës''en 
e ne changent pas au pluriel, aîi|si;.n9né^4iiMb;/ena'' 
Te, dos, npisejiiyje, spectacle font toujours a^ pl^eh 
. cnaTè, ni^me, opiRe^i^ge. 



i . • ... :■ ■- ' . il 
f Modifications du $ub$tantif^ ^ 

Le Substantif ne se gio difie ^las par lui même mais 
àl'i4âe des prépositia^s; de, ^5 M9 m> «le 4^ , n 
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Exemple. 

SînguKer. Pluriel. 

jmih lomm JinnY» loups; 

de A8n> de loïc^ de A^nV de Ipups; 

ja jsn, à loup; . m a^bï, à loups; 

.u^u^vn, ) Joupî ae:,,A¥nï, , loups; 

de ja Ajm, de loup, déjà jlhiA, de loups. 



Remarque* Iiea Sdbiit*<i^8 («opret sont é^^ement. «mceptiblea 
de genre et de nombre, ainsi: 
B-BAeans , (Baliano)' fiidt au Féminin, B'BAeaaka 
et an plqriel 
^ B'BAeny, Mt an Fémimn, B'BAenne; 

*et prennent Tarticle comme les autres Snbstantifi. Nous en don- 
nerons on exemple à la décUnaisoii deVarticle. 



De P Adjectif qualificatif. 

L'adjectif prend comme en français le genre et le . 
nombro du Substantif auquel il se rapporte» 

Exemples: 

Bpemea ie cKapri, le temps est courte Oameniï ci&nT , 
piiï, les hommes sont méchants. 



Remarques^ 

Fjrémière remat que: si l'adjeeiîf se rapporte à des noms 
de digérais 9eiirei<4i»se met au pluilel n^asculLtu * 



Digitized byCjOOQlC 



J 



8 



^paTeAe mi ^ copa ^ caht ^epini^^ï, le frère et la «œvp sont 
heoreax* 

Dcaxième H»iiiarqoe: si iM^tabttantif rdpHteMitent des'èlto- 
•es inanimées Tàdjecâf s*aéèbrde a^ec lo-fieriiSer. '* '^ • ^ 

'■ 'Exfeni^le: "*.''' * ' ' -'• *î'^ 

AnecT om apé dn «li tiiHi¥«- li'BTpsnz'b^HIapë, cet'homttèla 
an esprit, une inéen^enée* pénétraitte. .q., .[ , ..tu,^ va, i^U 






Formation du Féminin et ait plûréer ''^'' 
dansjes Adjectifs. 

. Première règle. Toiis lés adjectifs font leur fémi- 
nin singulier en *. . , ' ^ . ' ' 

' Exemple^ , : .. .. 

mi^ocriB, charitable, mijiocTiB'B; acnpv^ âpre, acopi. 

et leur pluriel en ïpour le masculin et en e 
.^ ppur le Féminin: ^ 

m!j^^!«l jcharitables. *^"P1 lâpres. 

Deuxième rè^. Tous les * adjeotife : lermiDés. 
en r> c, t» r, changent ces simples en leurs dou- 
bles Tf., m, ]g. H, pour le pluriel et ceux terminés en d 
*e changent en 2' au masculin. " ' ' 

Exemples. 

jDpar, cher; ncTear, infirme; jiKnr, long. 
Cdpaçï, BexeçY/ - Ji«n^ï. 

irpac, gras; rpoc, grote;?. ; > revnvc, scrumk.'t 
rpamt» rpOfilX^i«i u:: . u taO^nYloX. n^ flib >b 
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i0 

pable; ajii :i;) T.):iij;_> >« 

BinoBaiît^ àfen^f, Kvpagi. 

^'l'niTiiirtiàiti}!"** B^mi^^mm i^mmi-A^if: 

Inîxi^ï, Bc^ariïj ïi|)edin'jL 

d, c, Pi se^ conservent au. Féminin pluriel efc Fon dit: 

Troisième' règle: Énfiii tous* les 'aàjëc^ termines 
en ap, ejt, eèit; eoT, op, ce se modiSeiit A^ cette 
manière. •- V! '''' vîm;/.! .cnv^^ui^- . 

lou^li^B >^J€M>tifS; entii^]^ |on(^;JkmFâMiniti[Singa- 

.i.'i.'i' .u lier envaaofi^;, ,,inii').> 

zidàp, Âiia^; 'kiArn^^Ial^ôiiieettri TiÀu^ap^brigànâ. 
ziâipeacB» n jiïr'Kpeari,, îi^^l^AX'bpeacB. 

'i et leur pluriel Féminin en cKî0^>i ^ •»' « 
zidiipeee, uaîfrLpecfij TAax'Bpece. 

2o. Les adjectifs en ecK.font leurFéminm 
sbii^ulier en eacKi», 

«]iaingoz6CH^ > domnèèR» sein^:^ ;pnniiuieoKy' rou- 

françai(^ "^ gneonal; ' < .; maa;'i •;: oi}» 

. 4>pangbaeàcB'% ^ doinne«[clrB<. n n : pmdJEnreâcp'K.. < 

Le génitifyle)da1iftdhg«)ifihiJBÉ'»tbut>Me! pluriel en fgt; 

4»pan]|o»n)Bf^) :^' domne^^> ^w ( p9nw&iM(|BY«; q^* 
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. > So;:<|ieB^^ectifs;/)es:je^ifBqi' learFémmin 
singulier ^ iiTb. : ) 

i : ;'.j(].. bon; .1' Jii» >.: .:. . . .;i * 

• lèéi* ïAuriel maSj«^dtt-^ii eï. ^^ • '' ' 
mÎTÎTeï, Bimi^eï, «»pKm9iiieY. 

Et leur pianellâniiiui en e^e. 
îmiTÎop&é, ^' [ B^nisèJé^uB i >v«pvmixiHeie. 

4o. Les adjectifs en eiir, ej8? 'W^ 'bpt fèfit leur ' ^ 
Fëmioiu sin^niHer^en^ eanr^ et apTib. 

^)flp^ii7^ ^roit; deuibppp, jridej .,*îepT, IpauîllL 
dpeanrb, deniaprb, «^iaprb. 

Leur pluriel masculin suit la règle des adjectifs en t. 
LëurpluiM^FâHiiÀin-së (ait en enve. et-epTe^i 
dpeoTe» dewieplpe/* *iepTe. 

l , , }6q. he^ .^^ectîfs ^ ! ,^fe [ î^i ,leflr Fémwi , our 

..; • ;. .gulier et pUiFÎel.en <o^e. 
ifinop, Iégei3)i iiifnviBiiniiJiitop, )ac- ^ofliicop» fertile. 

M- \i\ ; , ï.r.'. 1' cidenlelf^.. i >t.:'. .'^ ".■•' ; : 

vnioape, jfuiTi&mn^'bToape, podiToape. 

6o." Enfin les adjectifs en oc 'iont. leur' Féminin 

smguuer en oaci». 

M^pvjnoc^ 4>eaif; Kwioc, tdéeentf . 4»pÎH0c» craintif; 

<i>p9moac:b» / . KVBioaèïb^r' , 4»piKoac{b,. . 

LeuJE^iplitriel:iiia|SCulin suitki aràgle desrsad^eetif en^'C* 

:n:) . i Léfur'<pluHdLdPéiBÛiinii8e: fiut'xen.'odcéi' \i\'\ - '^ 

^pii]tnM«e» v tf K¥BiaâQef(i:n<.i. «p%pace*:< <; * 
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Remarque. Le KetiM «iill'V#a^i^^«^t'l^^« <!« ïémiiiiii. 

Héffrés de signifioation.danir les Mje^tfé. -^ 

Lés atâjectifs forment du ]^ositif, ^p)^oc/ beall. 
lo. Te co9ipar.de super» /^maï ' jjpl^s „ . 

2o*. le compar. d'^nfér.'l âmaï nKuin . ^^ moins " / „* , 
3o. le comp. d égalité < .o^aTAx de „ aussi ,, 

4o. le superlatif absolni ^ iip«'<^ii Wa^^to.. très^fort „ 
5o« le superlatif relatif ^. ^ ^4 pu la mat ,, le plus ,^ 



Pronom» dt Affectif 9 -pronfimimu^?' . : 



K ! -.1 



Leç pronom^ sont comme en français: personnçl% 
réOéohis, possës«&j deittonsfratils, Tefaxtifs ■€%' indé- 
finis»; > .. . ; . .' ' • // 

[ • • ^ > •--: -.!.;.- «". ■ 

j^ . ^ I j ' Pronoms personnels. . : / 

"/-•■'.■ • ." r r. ■ , '> 

Première personnel 

Singulier, • ' Pluriel. 

N. îe»5 je ou ihoi; IVbY, nous 

G. de mine, de *noi. de noï, de'notisr. • 

D« mie^ jfJoA, mi,< à^ihoi. noi», ne, ni, àn^synoui^. 
Ac. nemine) tn%, 'ltft>i'^me.ii^ n&ï; !iie,''- ikms/ V' -^^ 
V, o iey, ' è "Àdoi. ^ n^ï, • ' 'ôînè^s. -^ .^a 

Ab. de Atk ou do miin», dtrtnoi. 4e Aa ou dcMhbt, '^ inyus. 



Digitized by VjOOQIC 



f» 



Singulier. Pluriel. 

N. TK, tH ou toi. Bot, 

G. deTÎiie/.^ ^' à^tou dewY^ 
D. jjie, jjintjjî, ^ à toi^ toi« Bog^^ ^i, bî^> 
Ac» nerine. Te/ toi, te. neaoï, b-b. 



V. o T^, 



.ôtoi^ OBOÏ, 



vous, 
dfe* vous, 
à. vous, 
vous, 
dvous. ^ 



Ab* de jià ou de xine, rfé toi. de aa ou de boï, de vous. 

. )• ; Troisième personne. 

' Singulier. 

Masculin et Neutre. Féminin. 

N. iejiy di&ncs il^lui. iea, ia, di&nca elle. 

G. a AJft de lui. a ief d'elle. 

D. jn!î, jfH, jfiWlt, i,X àlm,lui.4i¥, i, Y^dAncef àelle^lui. 
lie ieji ne di&nc v ) il» le, lui. ne iea, ou ia» ne ) 



Ac. [ 

4i^,Qeciiie,ce, ) 

V. o ie.«, 

de .«a ou de ieji ) 

Ab. [ 

deJia ou de di&ncv J 



N. ie¥, di&nmïy 
G# a AOfi, 

D. jopK^ Jie, Al, ^mï, JfX,, 
. neiel, ne diiumiY/ j|Lt J 
* ce, pe cîne, | . 



dAnca. >dle, la. 

soi^ se« O9 ce, ne^îne, Jse, soi. 
ô lui. o iea ou îa» d elle. 

de .«a ou de iea ) 
de lui. ' ou îa; > d'elle» 

de 4a ou dç di&nca, ) 

Pluriel. ,, ; . 

Masculin. . <»; ./ 

eux. ' /) 

d'eux.; 
h eux, lewr* : 
Jes, eux. 
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V. îeï. 


ô eux. 


.' dé.ïabn de îeï, 
Ab* 

de Jia ou de dAnniY, 


d'eux. 



Féminin et neutre. 

N. îe^e, dAnce^e, elles^ eux. 

G. a^opS, d'elles, d'eux.' 

D. ÀOfi, jfX, î,ï, ' à elles, à eux, leur. 

^ ne îe^e, Jie, ne diiknceAe, ) elles^ les, eux. 

ce, ne cîne, J se, soi. 

V. oie^e, À elles, ô eux. 

deMoudeîe^e, 1 ,, „ ^, 

Ad. \ délies, deux, 

de ^a ou de di&neejie,' ) 



Remarques. 



Fremii^e reviarqnes wi»y g;le, Asif, ^ï, no*&, bo%v A^p»*, «onft 
des compléments indirects; on les joint souyent pour leur donner 
pins de force & leurs' analogues: mi, 4.mif, ^i, 4^f, 4^, 1, ne, b%, Aie. 

Exemples. 

. 0;Lri.dsleq|e mi mie, promettez moi 9 à moi; 44|if .fiikpedin- 
^ez5' ^ie, je te confie à toi; A5if i am daT, à Iqi je lui ai donné. 

^I^^enxiè^ofie. remarquée ïorfqne .fjpiif,' .f^if^ 4I9 «ont deyanC vue 
ToyellfD la|lettre ^ f|e retr^nçl&e yolontiers^j^ euphonie et se rem* 
place par une apostrophe. , 

Exemple. 

J^i a\f.niiAiniT xpeasa 011 'mi a ^jinainiT tpeasa, il ma 
acheté Taffaire. Lorsqu'au contraire ils se trôuTent après une 
iroy elle ils se changent en leurs simples: mi, j^U i* 
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exemple. 

He ^1 a daT, qae f a-t^ donné ^ ne i al ekp(c, ^e loi 
mui écrit. 



vous écrit. 



Troisièmo remarque: mi, gi, i, ni, ai. Ai, iont régimei indi- 
rects des verbes neutres^ 

Exemples. 
Mi ce kade, il me sied; ^i ce kssine, il te conTÎent 

Quatrième remarque: mi^e, TÎne, ieA, ia ou iea, not, bo!, ici 
ou ieAe, sont rég:inies directs et se joignent pour plus de force à 
leurs analogues mrb. Te, .fA, o, ne, b'b, .^, Ae. . . 

Exemples, 

ne mine m% sa isfii, moi, il m'ûmenu 

ne Tine Te sa .|.ncs$Aa, \ toi, il tlnspirera^ 

Îne leA .fÀ sa Asmina, ' lui, il l^éclairera* 

ne iea o sa ^.ndpeflTa, elle, il la corrigera, 

ne noif ne pop ^.nHÎAa^ nous, ils nous obéreront 

ne Bo)f B'B Bop kiema, tous, ils vous appelleront^ 

ine ieif jfJÎ BOp nimiii, eux, ils les anéantiront 

be ieAe Ae sop ads^e, elles, ils les amèneront 

Cinquième remarque: 'mi^ Te, ^a, o, ne^ vr^i 4I, Ae s'em* 
ploient comme régimes, directs. 

Exemples* 
TaT'BA mrh ^-nBa^if mon père m^instmit Stmnezes* né a 
zidiT, diea nouji à crées. 

Sixième remarque: cine ne sWf^le qu^aVcac les yèrbeig réflé- 
chis et se joint aussi aux dafêfs: 411^, .f)^, ^mf^ ne, B'B fesant 
elljpse du 4.. I • *' 

Exempl*es. 

ne cineW m'B ^oAoceck, je me suis utile à moi-même; ne 
cine'^ifTe BaTemif, tu t^oflfenses toi-même. ' 
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. A^oiiam t^fié^hii. 



Ds se formeiift îië& pronoms personnels en i^outant. 

au Singulier. 

j|Lnc9mY; îeS ^ncvmtV , moi-même. 

•fncvgY; t« ^iic^t^ï, toi-même. 

.fncinuS; id ^nc^, lui-même. 

jfihehmi; îea jf^cBin-^ > elle-même* 

au Pluriel. 

jfinmine ; noï ^nmine , * nous - mêmes. 

«fnmiR'b; BoY 4niuiB^\* *' vous-mêmes. 

:fncvmYi îeY ^ncsniY, eux-mêmes. '• 

jj^icemY; îejie jfskceùit, • elles-mêmes. 

On Ait aussi au datif : mie mi^ gie jgi^ ^i^tmi^jio- 
pmnY, à moi-même^ à toi-même^ à lui-même, à el- 
le-même. 



Pronoms et Adjectifs possessifs. 

tiés pnmoms possessife se^ forItlent^ des adjeetifs 
de même-.^spèçe pçr l'addition de Tarticle détermi- 

natiC.aA, a» ainsii: 

De miev, mon; méa> ma; mieY/ meie, mes 
on fait aji miev, le mien; a mea^ la mienne; aY mieT» 
les miens; ajie meae, les miennes. Il suffît donc pour 
connaître ces pronoms de coninaiti^e l'adjectif dont 
Toici les modifications de genre et de nombre- 
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Première ]^«fsoii]hie. 
Singulier» , ,, , ^ JPÏF?^^ 

Mascul. et Nei^tre. Fëmin. MascaL Fémin. et Neutre* 

miev, mon; mea, ma. mjiet» mes;mejie, mes* 
nocrps, notre; noacrpi» notre.no^piy nbs^noacrpe, nos. 

Deuxième personne. 

TbB, ton; Ta, ta. rbt» t€!s;Tajie, tes* 

BocrpK, votre; Boacrpi, votre.Bompi» vos; Boacrpe, vos. 

Troisième personne. 

cbiy son; ça, sa. cn^, ses; ca^e, ses. 

jiopS, leur; jkofi, leur, ^opv, leurs; Jtopt* leurs* 

Remarques. 
Première remarque; ces AdJQctifis ne s'emploient que lonque le 
•nbstandf est d^à accoilipagné de Tarticle. 

Exemple. ' 

0ms A mies, mon homme, npiereniî noigipilf, noe amiii. 

Deuxième remarque: les pronoms ne s'emploient au contraire 
que lorsque le substantif est sans article. 

Exemple. 

ÂJi mies om, mon homme.' npiëT«nî al noigipi^ nfts amia.^ 

TroieJième remarque: c%^, ca; cxf, caJie; s'emploient au lieu 
doAsif, ieif, Aop, et se rapportent à la personne qui i^t: ils sig- 
nifient: le sien, la sienne, les siens, les siennes propres, de soi- 
même. ,, ^ 

Exemple. 

On^sA 4.n%eA^iT ape ^pik'B de Dsmnezes mi nepHereazib 
^anreAe caAe, Thonune sage a la crainte de Bien et exanune 
•evactionk ' ' ' ' ' ' - .■ . - = » - .. • . -,.:: -..'f -.i ••»^-»t 
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Prommu et Adjectifs dénumitratifs. 

Les Pronoms démonstratifs ne diffèrent des adjec- 
tifs de même espèce que par l'addition de la voyelle, 
finale a, en remplacement des finales &, t, *&, mais 
lorsque l'I est précédé d'un i pur, il se change en 
i. n en est de même pour tous les autres pronoms, 
il suffira donc de décliner Tadjectif. 

Singulier. 

Masculin et Neutre. 

N, aHecTv, 'bcrS-a ce, cet, celui, celui-ci. 

G. a aneervï, icTSÏ-a de - - 

D. anecTsY, icrvï-a à ce, cet, celui, celui-ci» 

Ac. ne aneerS, "EcrS-a, - - 

., de ja ou de anecTS-a, ) . 
Ad* > de ... 

dejaou de iCTi-a ) 

Féminin. 

N. aneacTB, acnb-a, cette, celle, celle-ci* 

G. aanecreY, acreï-a, de - - 

D. a^ecreï, acreï-a, à - - 

Ac. neaneacTB, acir&-a, - - - 

^ , de Jia ou de aneacrt-a, ) , 
Ab* ^ , {de 

de ^a ou de acTb-a, ) 

Pluriel. 
Masculin» 



N. ane^iï, %mit-a, ces, ceux, ceux-d« 

G» a anecTopi, 'bcropi^-a, de 



3 
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D. 
Ac. 

Ab. 



N. 
G. 
D. 
Ac. 

Ab. 



aiecTopS, •bCTop8-a, à ceux, ceux-ci 

neaneiQÏ, -bisï-a, . - - 

de Jia ou de aneigï-a, 1 
de Jia ou de itigi-a, ) 

Féminin et Neutre, 

aiecre, acTe-a, ces, celles, celles-ci. 

a aqecTopS, acTopS-a, de - 

anecTopS, acTop5-a, à 

neaiecTC, acTC-a, . . - 

de Jia ou de anecxe^a, ) 



de aa ou de acre-a, j 



de 



N. 
G. 
D. 
Ac. 

Ab. 



aHe.19, "bJiv-a, 
aaHCASÏ, -B^ri-a, 
ancist, t^ïï-a, 
ne a^e^S, 'b^S-a» 
de ^a ou de aqeA&-a, 
de Jia ou de T^jii-a, 



Singulier. 

ce... celui-là, cela, 
de - 



à 



de 



N. 


anea, a. 


cette 


.... c 


elle-là. 


G. 


aaneï, tï-a. 


de 


- 


- 


D. 


aneï, lï-a. 


à 


- 


- 


Ac. 


neaiea, a. 


- 


- 


- 


Ab. 


de Jia ou de aqea, 
de jia ou de a 


de 
Pluriel. 


- 


- 


N. 


aneï, •bï-aj 


ces. 


ceux 


Ak. 


G. 


aanejop, i^opS- 


a, de 


- 
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D. anejiopsy 'bJiopS-a, à ceux-là. 
Ac. nea^eï, lï-a, 
.- de 4a ou de a^eï-à, ) , 
de Jia ou de %ï-a ) 

N. aneue, a^e-a, ces... celles-là. 

G. a^a^ejtops» ùofi-SL, de 

D. aneuopS» 'bJiopS-a, à 

Ac. ne avejie, ajie-a 

., de jia ou de a^ejte^a J . 
Ad. , , t de 

de 4a ou de a^e-a» à) ^ 

Observations. 

Comme on le voit, ictS 0t %Ai, i^t et %t pour 
le masculin, acTB, acre et ajie pour le féminin sont 
formés ellyptiquement de a^ecTS, a^eaS; de ane^iï, 
rbi^H; de aHeacrb, ane^a; de anecTe, aneae. 



Remarques. 

Première remarque: anecrs* et r^cTA et leur féminin indi- 
quent comme en français les objets proches; aHeA5* et 'bJiA* et 
leur féminin indiquent au contraire les choses éloignées. 

Exemple. 

AJsa^)f aqecTa ou'Bcrami da^i*mif aneAa ou ^Aa; prenez ce- 
lai-ci ou ceci et donnez moi celui-^là ou cela; 

Deuxième remarque: ces pronoms sont toujours ou seuls comme 
dans l'exemple ci-dessus, ou après le substantif conune dans Tes- 
emple suivant : 

OmsA anecxa, cet honune ci; oameniif a^eq^îa^ ces hommes- 
ci ou avant le Terbe être. 

2* 
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Exemple. 

A^ecra iecre, pftmAniAop, de Aa kape n&Tem ag^enTaAs* 
minapea noacrpi; c'est de ceci, Roumàne que nom ponvoni at- 
tendre nos lamièret. 

Troisième remarque: pour donner plus de force à ces pronoms, 
on y joint dans tous les cas, an singulier comme au pluriel , le 
datif eliypdque *mif. 

Exemple. 

AHecra'mf, celui-ci même aqeAa*m)f, celui-là même. 



Pronoms relatifs. 

On compte trois pronoms relatifs, saroir: 
aape, <ie. Mine; qui, que. 

Kape. 

Singulier» 

Masculin et Neutre. 
N. aape-Jie qui^ lequel. 

G. a jÊiBfBÏ'% ' de qui, dont, duquel. 

D. Bip^ï-a à qui^ auquel. 

Ag« ne aape lequel, que. 

Ab. de A9if de sape de qui^ dont, duquel. 

Féminin. 

N. aape-a qui, la quelle 

6. a R%pil-a de qui, dont, de U quelle 

D. R%piï-a à qui, à laquelle. 

Ac« ne Kape laquelle^ que. 

Ab. de 4a ou de aape de qui, dont, de la quelle. 
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Pluriel. 



N. 


sapï-il 


i 


Aasenlin« 

qui, lesquetee 


G. 


a Kipopi-a 




de qui, dont^ des quelle 


a 


v&popt-a 




à qui^ auxquels. 


Ac. 


ne Rapï 




qui, les quels, que. 


Ab. 


de 4a oo de 


sapt 


dequi, dont, desquels. 




« 


Féminiii et Neutre. 


N. 


Kape 




qui, les quelles. 


G. 


a R%popi-a 




de qui, dont, des quelles. 


D. 


Eipop^-a 




à qui, aux quelles. 


Ac. 


ne Kape 




qui^ les quelles, que. 


Ab. 


de 4a ou de 


sape 


dequi, dont, des quelles. 
He. 


N. 


ne 




quel> qui, tfte, quoi. 


G. 


de ne 




dont, de qui, de quoi. 


D. 


4a ne 




à qui, à quoi» 


Ac 


né ne 




quel, le, qui, quoL 


Ab. 


de 4a Me 




dont^ de qui, de quoi. 
Hîne. 


N. 


Mine 




qui 


G. 


de Mine 




de qui^ dont. 


D. 


4a <iine 




à qui 


Ac. 


ne HÎne 




qui. 


Ab. 


de 4a Mine 




de qui. 



Remar^ae: cet troU pronomi sont aussi inteirogatift» 
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% Exempl-ef. 

Kape om? quel homme? qe apei? qae youlei-Toiiif nine a 
■enÎT? qui est i^enn? 

£t comme on le Toil, 4e s'emploie pomr les choseto el nlae 
pour lea peisomies. 





Prmams et Aàject^s démomtratifs r datif s. 




Singulier. 




Masculin et Neutre. 


N. 
G. 
D. 
Ac. 


4eji 4é ou Kape celui qui et que. 
a4e^»ï 4e - - de celui qui et que. 
qéJiKÏ .46 • - à celui qui et que. 
né 4eji 4e - - celui qui et que. 


Ab. 


de ^a 464 46 ) , , . . 

, .de celui qui et que. 
ou de 464 qe ) * i ^ ^ 




'^ Féminin. 


N. 

G. 

D. 

Ac* 

Ab. 


46a 46 OU Kape. ceUe qui et que. 

a 4èï 46 ' - - de celle qui et que. 

46Ï 46 .- - k celle qui et que. 

né 46a 46 - - celle qui et que. 

de 4a ) ,' „ . ^ 
, ^aqeane - de celle qui et que. 



N. 
G. 
D. 



ou de ^ 

Pluriel. 

Masculin. 

4eï 46 ou Kapï ceux qui et que. 

a4e4ops 46 - - de ceux qui et que. 

4e4op8 4e - - à ceux qui et que. 
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Ac. ne HeY ne ou ftapY ceux qui et que. 

^, de 4a Heï le - - 1 , 

Ad. , ^ > de ceux qui et que. 

de Heï He - - 1 



Féminin et Neutre, 
N. Hejie ne ou Râpe celles qui et que. 

de celles qm et que. 
à ceBes qui et que. 
celles qui et que. 



G. ane^opv ne 
D. Heuops ne 
Ac. ne He^e ne 
de 4a Hejte ne 



Ab. , 

de Hcjie ne 



de ceUes qui et que. 



Kape et ne ajoutés aux pronoms démonstratifs a-^ 

Hecra et 'bcra, «^eua et %jta et à leur féminin en for-^ 

• ■ 

ment des pronoms démonstratifs relatifs. 

Exemples. 

A^ecra ou 'bcra Kape» cequi, ceque; 
Anejia ou 'b^a aape; celui que. 



Pronoms et AdjècHfs indéfims. 
D y a quatre pronoms indéfinis ce sont: ne^gine^ 



HCBa» 4meBa et nimmi ou nuninea. 
neigine, on 



.sont invariables. 
HCBa, quelquecnose 

HinoBa et nimini se déclinent ainsi: 
N. ninena, quelqu'un. 

G. a Rsiea» de quelqu'un. 
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Ac. ne Hiiiesa, 

Ab. de .la ou de ^mesa» 

N. nimini ou niminea» 

G. a niiii94«t 

D. uims^vY, 

Ac. ne niminïy 

Ab. de 4a ou de nimint» 



à qudqu'un. > 
quelqu'un, 
de quelqu'un. 

personne, 
de personne, 
à personne, 
personne, 
de personne. 



Les adjectifs indéfinis sont: opY, oape Kape; «ie» 
^«ieniy 4»ie%e9 4»i^e Râpe; quelque^ quel- 
que que; chaque, chacun|; aape seul se décline; les 
particules opY, oape, 4»ie, 4»ieni9 4»ie%e, 4»iige sont 
invariables; op, oape nine quelconque, qui que ce 
«oit; opï 4e, 4»ie ne, quoi que ce soit ne se modi- 
fient qu'à l'aide des prépositions et les suivants: 

Singulier. 
Masculin et Neutre* 
N. a4Tii4, ajiTa, l'autre. 

G* a a4Tvt-a, de l'autre. 

D. a4T8Ï-a, à l'autre. 

Ac. ne auTS-a, l'autre. 

V. o a^T», ô l'autre. 

Ab. de 4a ou de a4TV-a, de l'autre. 







Féminin* 


N. 


a4rb-a. 


l'autre. 


G. 


a a4Teï-a, 


de l'autre. 
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D. ajiTeY-a, à Faulre. 

Ac. ne ajtrb^a . Tautre. 

V. o ajira, ô l'autre. 

Ab. de Jtaoude ajirb-a, de l'antre. 



Pluriel. 

Fénûmn et Neutre. 

ajiTeJie, les autres, 

a a.iTopa^ des autres. 

ajiTopa, aux autres. 

neajiTeae, les autres» 

ajiTe.iop, ô autres. 



Masculin. 

N. augiY, 

G. a a^Topv-a, 

D. ajiTop$-a, 

Ac neajigiï, 

V. o ajijjï, 

Ab. de 4a ou de ajigt, de 4a ou de a4Te4e5 . des autres. 

Remarqae; à Taide des démonstratilb anecxs' et icTS', aHeJLs' 
et %A5') on forme a^ec eet adjectif on nouTel adjectif e( pronooi 
dénKHistratif de la manière soÎTante; 



Singulier. 
Masculin et Neutre. 



N. aMecTV-4-a4TS, 
G. a aHecT8Ï-4-a4i'95 
D. anecrsïM-aATY, 



cet autre-ci. 
de cet autre-cL 
à cet autre-ci. 



Féminin. 

N. aqeacrb-4-a4'rb, cette autre-cL 

G. a aqecTeï-4-a4Te, de cette autre-ci. 

D. aHecTeï-4-a4Te, à cette autre-ci 

,&&. et il en est de même de 'bctS, aen. 
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Pluriel. 

Masculin. 

N. ane^giï-Ji-ajigY, , ces autres-ci. 

G. a a4ecTopSM-a^gï, de cesautres-cL 
D. a4ecTopv-4-aji]iï, à ces autres-cL 

Féminin et Neutre. 

N. aHecTe-.i-a4Te, ces auti*es-ci. 

G. a a4ecTopS-4-a4Te, de ces autres-d. 
D. a4ecTop8-a-ajiTe, à ces autres^-cL 

etc. et il en ^st de même de i^Y, acre. 
Singulier. 

Masculin et Neutre. 

N. ane^SM-ajiTS» cet autre*là. 

G. a aHe4sï-4-a4T«» de cet autre-là. 

D. aHe^vÏM-àjiTV, à cet autre-là. 

Féminin. 

N. anea-Ji-a.t'Fby cette autre-là. 

G. a anet-ji-ajiTe, de cette autrc-là. 

D. a4eY-4-a.iTe, à cette autre-là. 

etc. etilei^estdeméme deneJt eti>A, denea et a. 

Pluriel. 

Masculin. 
N. aMeY-4-ajigY, ces autres-Ià. 

G. a aneuopS-^-ajijgYy de ces autres-là. 

D. aHe4QpS-4-aji)|Y» à ces autres-là. 
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Fémhun et Neutre. 
N. anejie-^-AJiTe, oes autres là« 

G. a anejtops-Jt-a^Te» de ces autres là. 

D. aHe4op9-4-ajiTe» à ces autres là* 

etc. et il en est de même de néi et i»!, de neae et aue. 

ATi&TV et Katv. 
Os sont des deux genres et des deux nom'bres^ mais 
ils ne se modifient qu'au pluriel. 

Masculin. 
AtatS-i. 



N. aTiBi^ï-a» 


autant, tant^^^ant de.^ 


G. a aTATop» 


dé ... * 


D. aTi&Top> 


à ... 




KatS-'b. 


N. KîRïjY, 


combien, que, tant que. 


G. aRi&Topï, 


de . . . . ' 


D. KilkTOp§, 


' ■ '- à^ . ■ . ' . -. 




Féminin et Neutre, 


N. aTjRTea, 


«autant, tant, tant de. 


G. a aTATopS, 


de . • . 


D. aTi&TOpSy 


à . • 


N. Ri&Te-jtea, 


/combien^ que, tant que. 


G. a KiikTopS, 


de - 


D. KiRTOpV, 


à . . . 

1 


KATBa, quelque, suit la règle et les modffica tiens 


de Ki&T. 


' ■ ' 1 
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n ne se décline qu'au pluriel. 

Masculin. 

N. mvjigY, beaucoup de. 

G. amv4Tops-a, 

D. mv4Tops-a» 

Ac. nemv^gty 

Ab. de aa ou de mvajjY, 

Féminin et Neutre. 

N. mv4Te, beaucoup de. 

G. a m94TopK-a, 

D.^ mif^TopS-a, 

Ac. ne m94Te> 

Ab. de 4a ou de mv4Te, 

TotS, ToaT*. 

n est indéclinable au singulier siceni'est pris sub- 
stantivement, mais au pluriel il se dédme ainsi. 

Masculin. 



N. TOgYy 
G. a Tirrv4op, 
D. Tirruop, 
Ac neTOjtY, 
Ab. de 4a ou de ' 


rojjï, 


tous, 
de tous, 
à tous, 
tous, 
de tous. 




Féminin 


et Neutre. 


N. TOaTe, 

G. aT8TV40p, 




toutes, 
de toutes. 
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D. TSTMOp, 




à toutes. 




Ac. ncToaTe, 




toutes. 




Ab. de 4a ou de 


Toaxe 


, de toutes. 

SnS, a. 
Singulier. 






Masculin et Neutre. 




N. vnBA, 




un, Tun. 


* 


G. a 9nsY-a, 




d'un, de l'un. 




D. BuvY-a, 




àun^ àTun. 




Ac. ne vniy 




un, Tun. 




Ab. deuaoudevnt, 


d'un, de l'un. 








Féminin. 




N. 0, TOa, 




une, l'une. 




G. a imeï-a^ 




d'une, de l'une. 




D. vneï-a, 




aune, à l'une. 




Ac. nesna, 




une, l'une. 




Ab. doua ou de 


TOa, 


d'une, de l'une. 

Pluriel 
Mascidin. 




N. TOÏ-ÎÏ, 




des, les uns. 




G. a 9nop«-a, 




des uns. 




D. vnops-a^ 




aux uns. 




Ac nemY, iY, 




des^ les uns. 




Ab. de 4a pu de vnY, 


des uns. 






Féminin et Neutre. 




N. 8ne-4e, 




des, les unes. 




G. a snopv-a, 




des unes. 
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D. vnopfi-a 

Ac. neme-Ae, 

Ab. de 4a ou de 90646, 



aux unes, 
des, les unes, 
des unes. 



N. .nime, 
G. a vnopa, 
ïk imopa, 
Ac. nëni^e, 



de 
à 



Ni^e. 
quelques, 



plusieurs^ certains, 
de - de 
à . à . 



des. 



Ab. de4a ou de ni^ge, de 



de 



de 



N. ami&ndoY, 

G. a amibndspopa, 

D. anuikndvpopa, 

Ac neam&ndoï, 

Ab* de 4a ou de am&ndoY, 



Am&ndQY, 'b. 

Masculin. 

tous deux, 
de tous deux, 
à tous deux, 
tous deux, 
de tous deux. 



Féminm et Neutre. 

N. aniiikndo'b, toutes deux. 

G. a amiiknd^opa, de toutes deux. 

D. amifkndKpopa, à toutes, deux. 

Ac ne amiiindo%, toutes deux. 

Ab. de 4a ou de amAndoi, de toutes deux. 



Adjectifs numéraux. 

Ces Adjectifs sont de deux sortes: cardinaux et 
ordinaux. 
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Les premiers sont invariables si l'on en excepte 
-BUTS, doï, qui font vna, doi et xpeï, qui précédé de 
K&Te, prend Farticle féminm 4e. Ex: Ki&Te Tpe^e, 
toutes les trois. 

C9TB, cent; mie, mille, et mi.iion, million, font au 
pluriel: e^Tê, mit, et mijiioane. 

Remarque: A Texcepâon de ^.nTAÎs' premier, les adjectifs Or- 
dinaux se forment des cardinaux, lo. en ajoutant la finale Aea pour 
le mascolin et a pour le féminin; 2o. en les fesant précéder d« 
Tarticle Aa, a, sui?ant le genre de cette manière: doi, deux, aA 
doÎAea, le deuxième; a doa, la deuxième. 



Adjectifs cardinatix. 



^mS, «na 


un, une 


doY, do% 


deux 


Tpeï, Tpde 


trois 


naxpv 


quatre 


linne 


cinq 


mace 


six 


maoTe 


'sept 


ohtS 


huit 


not 


neuf 


ze4e 


dix 


i^nScopezene 


onze 


doicnpezeHe 


douze 


TpeïcnpezeHe 


treize 


qaTpHcnpezeqe 


quatorze 


HinnecnpezeHe 


* quinze 
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niacecnpezeHe 


seize 


manrecnpezeqe 


dix -sept 


onrScnpeze^e 


dix -huit 


noicopezem 


dix -neuf 


do'bze^Y 


vingt 


do%zeHÏ mi nnn 


vingt-un 


Tpetze^Y 


trente 


naTpszeqï 


quarante 


Hinnezeqï 


cinquante 


nialzenl 


soixante 


manTeze^Y 


soixante -dix 


oiiT9ze<iY 


quatre -vingt 


no'bzenY 


quatre -vingt- dix 


CVTb 


cent 


do-b cvre 


deux cent 


mie 


mille 


do% miY 


deux mille 


mijiion 


million 


do'B mioioane 


deux millions 


sLiion 


biUion 


TpLiion 


trillion. 



Remarqne: depuis 90 on met la prépontioii de cotre Fa^iectif 
numéral et le ealMtoatif. 

Ezemplee. 
DoMe^ de oamenï lingt kommee, Tpdfie^ de Inadf trente 
tndÎTidoe. 
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Adjectifs ai*dinaux. 


i 

1 
1 


^nxAiv 


•f nTAYa 


premier, ère. 
(le, la). 


a4 doÏJiea 


a doa 


deuxième, se- 
cond, e. 


aji Tpeijiea 


a Tpeïa 


troisième 


aji naxps^ea 


a naxpa^ 


quatrième 


aji Hinnejiea 


a Hinqea 


cinquième 


aji màce^ea 


a luacea 


sixième 


aji uianrejiea ' 


a manTea 


septième 


a4 onTK^ea 


a onxea 


huitième 


a4 noi^ea 


a noa 


nemnème 


aa ze4e4ea 


a ze^ea 


dixième 


aji Khcnpeze^eaea 


a «ncnpezenea 


onzième 


a^ donbcnpezeHejiea 


a doicnpezeqea 


douzième 


a^ Tpeïcnpeze^eaea 


a Tpeïcnpeze4ea 


treiii^ième 


a4 narp^cnpeze^eaea 


a naxpKcnpeze- quatorzième 




Hea 




ajL ninqecnpezèqejiea 


a HÎniecnpeze- quinzième 




Hea 




a^ macecnpezeqeaea 


a luacecnpeze- 
qea 


seizième 


aji inanTecnpeze^e^ea 


amanTecnpeze- 
4ea 


dix - septième 


a^ onT^cnpezenejiea 


a onxScnpeze- 
4ea 


dix -huitième ' 


9la no'Bcnpeze^e^ea 


a no'Bcnpeze4ea 


dix -neuvième 


aj do'Bzeiijiea 


a doT»ze4ea 


vingtième 


aji Tpeïze4uea 
1 


a xpeize4ea 


trentième 
3 

. DigitizedbyCiOOglC 



34 

aji naTpszeniaea 

aa 4inHeze4i4ea 

aji maïzenijiea 

aji iiianTeze4iaea 

aj. onTSzeHÎaea 

aji no'bzeHiaea 

aji csTeJiea 

aa doi» csTeiea 

aji mÎMea 

aa doi> miiaea 

aji muionvjiea 



a narpvzeqea 
a 4m<iezeHea 
a uiacezeiea 
a luanTezenea 

a. oaxsz^e^ea 

a no'bzeMea 

a cîfTea * 
a do'b cKxea 
a miïa 
a do'K mita 
a muioana 



quarantième 

cinquantième . 

soixantième 

soixante - di- 
xième 

quatre -vingt- 
ième 

quî^re-vingt-di- 
:8ième 

centième 

detix centième 

millième 

deu^ millième 

millionième. , 



Remarque: Le masculin de ces adjectifs s'emploie aussi com- 
me adverbe, ainsi : ^.uT&i^^*, aA doÎAea &. &. signifie : premiè- 
rement, deuxièmement. 



De r Article. 

L'article est de trois sortes; défini^ comme ats^ le; a, la; 
î, ae, les; indéfini, comme KnS, tm; o, une; détermi- 
natif, comme 4eji, i>ji, aa; 4ea, a, pour le singulier; 
leï, 'BÏ, aï; neae, ajie, pour le pluriel. Ils se décli- 
nent comme les démonstratifs dont ils dérivent. 

Aji, s'emidoie plus particulièrement devant lesad- 
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jectîfs possessifs dont il fait des pronoms et devant 
les adjectifs ordinaux.. 

Exemjteil: hA mieS, le mien; aa ioUed, le deuxième. 

0, comnie Tartiofe français le, la, est pris quel- 
quefois pour pronom féminin de la 3<^' personne et 
ceci a lieu lorsque ce pronom est régime du verbe. 

Exemple: o ï&^nocu, je la connais; am Brt^OT'o, je Pai 
vue. ' ' 

Chacune des modifications de Tartide a son em- 
ploi particulier, ainsi: 

•i «5 se met après les substantifs et adjectifs ter- 
minés eut-, comme: omv-.i9, lliémme. 

•le, se met après les dits mots terminés en e, coin- • 
me: KAthe-.ie, lecliieii. Il se met aussi après tous les 
féminins et neutres au pluriel. 

* , ' . Exempl.es.j 

Pe.ie-Jie, les maux; oemeI-.ie9 les femmes; ajiTe-Jie, . 
les autres. 

A, se met après tes dits tnots féminins au Singulier. 

Exemples. 

4>emea, la femme; «^iînjsa^ l'être; Bima, la bonne. 

1, se met aprèsr les dits mots masculins au pluriel. 

Exemples. ' • ^ 

KiikiniY^ les chiens; ajigii, les autres'; oamehiï, lès 

hommes. 

3* 
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Modifications de TArtide. 
Singulier. 



Masculin et 


Neutre, 


FëroimL 


fl Ai etJie, 


le. 


•> 


la. 


G. a 4VÎ, 


du, de le. 


at. 


delà. 


D. 4Vl» 


aM, à le. 


ï. 


à la. . 


Ac* nejiS^Jie, 


le. 


ne a. 


la. . 


V. o Jie, 


Ole. 






Ab. dejiajii. 


du, de le. 


de Jia a, 


delà. 




Pluriel 






Masculin. 




Féminin et I^eutre. 


K U 


les. 


4e, 


le#. 


G. a Jiopy 


des. 


ajiop, 


des. 


b. jiop. 


aux. 


âop, 


aux. 


Àc. neïf 


les. 


ne Jie, 


les. 


V. Jiop, 


ôles. 


40p, 


ôks. 


Ab. de4al9 


des. 


de Jia ae, 


des. 



Déclinaison de VArUele^ 

Avec le substantif commun. 

Singulier. 

Masculin et Neutre. 

N. omv-ji9, l'homme. 

G. aom^MsT, deThomme. 

t>. omvMst à Thonmie. 
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Ac. neoniKMS, 

V. o omif-4e, 

Ab. de Jia ou de omv-jiS, 



l'homme. 
6 rhomme. 
de l'homme. 



Féminin. 



N* 4»eme-a, 
G. a oeme-t» 
D. 4»eme-t, 
Ac. ne^eme-a, 
V. o,oeme-a, 



la femmOé 
de la femme, 
à la femme, 
la femme. 
6 (la) femme. 



Ab. de Jia OU de 4»eme-a, de la femme. 



PlurieL 
Masculin. 



N. oameni-¥, 
G. a oameni-aop, 
D. oameui-aop, 
Ac. neoameni-t, 
V. o oameni-jiop. 



les hommes, 
des hommes., 
aux hommes, 
les hommes. 
6 (les) hommes. 



Ab. de Jia ou de oameni-î, des hommes. 
Féminin et Neutre. 



N. 


4»emeiMe, 


les feimmes. 


G. 


a oemeiMop/ 


dés femmes. 


D. 


4»emel-jiop. 


aux femmes. 


Ac. 


ne oemei-jie. 


les femmes. 


V. 


oemei-4op. 


ô (les) femmes^ 



Ab. de .«a ou de «emei-Jte, des femmes. 
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Avec In Substantif pro^^e^ 
Singulier. 
Masculin. 



N. 


B'bK%pecK«-ji&, 


Vacaresco, 


G. 


$1 JlVt B'bR'BpeCKV, 

a 6 bKi>pecKSMst, 


de 






D. 


4st Bi>Ki>pecR«y 


à 




Bi>Ri>pecKSJi«¥, 


<M 


Ac. 


tf e B'bU'bpecK»-,!*, 


' 


V. 


Bi>Ki>pecRS-Jie, 


ô 


Ab. 


, B'bKi>pecK»-ji9. de 
oude ^ 






Féminin. 


N. 


Bp^nHOBeauRa, 


la dame Brancovan. 


G. 


a Ep'bnROBenni, 


de la - 


D. 


EpiiDRORenHi, 


à la 


Ac. 


ne Bp'bQHOBeanR-a. 


, la 


V. 


EpiinROBeauRO, 


6 




de Atk 


. 


Ab. 


Bp^QROBeanRa, delà 






Pluriel. 






Masculin. 


N. 


B'bRi>peigi-ï, 


■ les Vacaresco. 


G. 


a B'bR'bpeuji-jiop, 


des 


D. 


B'bR'Bpe^gi-jiop, 


aux 


Ac. 


ne B'bR'bpe^gi-ï, 


les 


V. 


o B'bR'bpeQ!;iMop, 


à 
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AK 1^®-**» y j Vacaresco. 

Ad. J B'bH'Bpejmi-Y, des 

Féminin* 

N* 6pi>nK0Ben^i-4e, les dames Brancovaii. 

G. a Ep'BnKOBenqi-jiop» ^es 

D. Epi>nKOBenHi-Jiop, aux 

Ae. ne Bp'bnKOBenHiMe» les 

V. o Bp'bnKOBenHiMop, ô" • 

(dejia 
Ab. { , Bp'bnKOBenHiMe, des 
(oude '^ 

Remarque: Uest facile de voir qa*emplojé avec les «abstan-* 
tifs formant un «iget ou un attribut composé, Tarticle, jusqu*alors 
contracté pour ainsi «tire avec la préposition, s*en sépare ainsi: a* 
oms-Jisif, au lieu de aA6if oms, a ^me-if, au lieu af Reniée. 



Règles. 

Première règle: TArticle défini doit accompagner chacun des 
substantift formant un sujet on un attribut composé. 

Exemple. 
KApmsipe-a nea BA.And'B, dpenTare-a mi jisminape-a csns- 
luiAop Jihï cAnT daTopiiAe zn&ï CT'Bn&nÎTop. Une douce ad- 
ministration , la justice et Tinstruction de ses sigets sont les de- 
voirs d*mi souTOTaîn. 

Deuxième règle: Lorsque le substantif est en rapport arec un 
adjectif, ce dernier prend Farticle s'il est placé avant le substantif. 

Exemples. 
Bsn»-A8' om, le bon homme. B5n-a 4^emeo^ la bonne femme. 

Troisième règ^e: TArticle se retranche quand on ne veut expri- 
mer qu'une partie, une portion. 
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Exemples. 
'D%*mï ZApTte, ^onne moi du papier, am kondeï, j'ai dfs plumes. 

Quatrième règle: On retranche aussi l'article lorsque Ton veut 
exprimer sans définir. 

Exemples. 

Mape B'BpEaT lecre, c*est un grand homme; iecTe cm Bsn, 
•*est un brare homme. 

Cinquième règle: Enfin quelques substantifs déjà terminés par 
a comme nepdea, ma, ajoutent par euphonie un o entre cette 
▼ojelle finale et Tarticle, nepdeaoa, le rideau; maoa, lu selle. 

ObserTations. 
Irèn. observation. L'article a se met ai^ssi devant quelques mas- 
culins: non-a, le curé; nam-a, le pacha; nene-a, le grand 
frère. 

S'A- observation. Les mets TaTX, rasmi, $paTe, et tous ceux 
qui expriment une proche parenté peuvent ne pas prendre 
Tartide lorsqu'ils sont déterminés par Tadjectif possessif. 
Ainsi au lieu de TaTi>.l mies', msma mea, on dira mieux: 
TaT'B mies', rnsmib mea, et l'on ne pourrait dire TaT'B 
HA mies*, msmi> a mea, que pour bien faire entendre que. 
c'est le sien ou la sienne. 

3-«» observation. Dans cette phrase: sude mep^f? où allez 
vous? a kacTb, à la maison; répondrez vous, sans article, si 
c'est chez vous que vous allez et non pas a kaca, car on 
. vous demanderait: chez qui? 
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Du Verbe. 

Le verbe est comme en français substantif, auxi* 
liaire, actif, passif, réfléchi et unipersonnel. 

Le verbe substantif est: a ^Ay être. 
Les verbes auziliaires sont: 

Aoiy être, qui forme les temps passés composés: 

aï 4>i <i>ocT> tu aurais été. 
A aeea, avoif*, qui forme les passés et conditionnels: 

am KismTaT, j'ai chanté. 
A Boî, vouloir, qui forme les futurs: 

Bois on ois &&nTa, je chanterai. 

Remarques: A asea, se conjugue au présent de Tindicatif dé 
deux manières, comme actif et comme auxiliaire, dans le premier 
cas, il fait: am, j*ai, af, tu as^ ape, il a; asem^nous avons, aBe^if, 
TOUS avez, as*, ils ont. Dans le second cas U fait: am, aif, a, am, 
a|jif, a»'. 

Les verbes passifs se forment de deux manières: 

!•• SM'on veut exprimer une action, un état instantané * 
on le formera du participe passé et du verbe a 4»i. 
CiïknT ivBiT, je suis aimé. 

2"- Si l'on veut indiquer la durée de l'action et de l'état, 
il est mieux d'employer le verbe réfléchi avec un 
régime indirect: ce ii^Beige de Togï, il est aimé de 
tous, mot à mot: il s'aime de tous. 

Les verbes réfléchis se forment comme en français. 

Les verbes unipersonnels sont: T^nt, il tonne; njioi», 
il pleut; ce Hade,ilsied;c'ap KVBeni, il conviendrait, &. &. 
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y a en ronmân quatre conjugaisons que ron 
reconnaît à la terminaison de l'infinitif. 

La première a Tinfinitif en a : a KiiknTa , chanter, de 
R&nTape» chant. 

La deuxième a l'infinitif en i ou J|i: a isBi, aimer; de 
isBipe, amour, a n^pA, accuser; de 
nApApe, accusation. 

La troisième a l'infinitif en e : a Kspçe, couler; de 
Kspçepe, écoulement. 

La quatrième a l'infinitif en ea: a K'bdea» tomber; de 
K'bdepe^ chute. 

On distingue aussi dans les verbes ronmàns les modi- 
fications de nombre, de personnes^ de temps et de modes* 

Momb. 2. Person«3. Temps. 3. 

[1ère Pré& HAnT, je chante. 

Passé : KAnTanit» tu chantas. 
Fut; Ba RAnTa, il chantera. 

Prés: RAnrbm, nous diantons. 
Passé : KAnTapegY, vous chantâtes. 
Futur: Bop KAnTa, ils chanteront. 

Modes. 5. 

je dis. 



Singulier <2ème 
[sème 

!lère 
2ème 
Sème 



Indicatif: zia , 

Conditionnel: aï zine. 

Impératif: c% ziK'b, 

Subjonctif: aa ch zinem. 

Infinitif a zi4e, 



je dirais, 
qu'il dise, 
que nous disions, 
dire. 
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Terminaisons des Personnes^ 
Singulier. 

La 1^^ est en S RiRnTÏ, je chante; i»- 

Biamvy j'aimais; ^'bKviS,je 
fis; B'bzscemK, j'eus vu. 
(cet i se retranche pres- 
que toujours. 

La 2«- est en i n&n^\, tu chantes; fe- 

siaty, tu aimais; «iKviut, 
tu fis ; wbzscemi, tu eus vu. 

La 3« est 1®- en % au présent^ au passé de 

l'Indicatif et à l'Impératif 
pour la première conjugai- 
' son: KAnrby il chante; K&n- 

Th, ilchanta;Ki!kn'rb9chan*' 
te. Au présent du subjonc- 
tif pour les trois autres: 
Ka ch isBesLCWb, qu'il aime; 
Ka ch ^BKb, qu'il fasse; Ka 
cb Baz'B» qu'il voie. 

2®' en a à l'Imparfait des quatre 

conjugaisons: KifinTay il chan- 
tait; ivBiayilaimait;4>'bHea, 
il faisait; aedea, il voyait. 

3**- en e au présent du sub- 

jonctif de la première con- 
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jugaison; Ka ci» luaiiTe, qa'Q 
chante. 

4®' en i au passé défini de la 

deuxième conjugaison, tesi, 
il aima* 

5^* en 5 au passé défini des deux 

dernières: ^'bkv, il fit; wh- 
ZB, il vit. 

&>• en ce au passé antérieur des 

quatre conjugaisons; RAnra- 
ce, isfiice» ^fi^Kj^ce, BVL^ce, 
il eut chanté, aimé, f sût, tu. 

7®' en eacHi au présent du subjonc- 

tif de la deuxième; Ka cb 
feeeacK'b, qu'il mme. 

8®' en ]|ge au présent Indicatif et à 

l'Impératif de la deuxième 
conju gaison : BopBe][ge , il 
parle; parle, z'bpe^ge» il 
aperçoit; aperçois. 

Pluriel. 
La 1^'* est en mS Ki&nrbm?, nous chan- 

tons ; ÎKBiamS, nous aimions ; 
^'bKsp'bmS, nous fîmes ;b'b- 
zscepi>m9y nous eûmes tu. 
(cet i se retranche presque 
toujours). 
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La 2^* est en i^Y RiEknTajit, vous chantez; 

isBiaiiï, TOUS aimiez; ^j»- 
Kvp'bgt^ TOUS fîtes; b'bzv- 
cep'bgty vous eûtes vu. 

La S** est en * excepté !*»• àllmparfait 

qui se termine en a pour 
toutes les conjugaisons. 
» 2«- au présent du subjonc- 

tif qui suit la règle du sin- 
gulier. 3®* au présent de 
rindicatif pour les trois der- 
nières conjugaisons qui se 
terminent ainsi: 

Les 2«- et: ?••. en S ou yje comme la première ou 

la 3®' du singulier ;isfiecRV, 
j'aime, ils aiment. wBe^e, 
il aime, aimes. 

La 4*' en ¥ mais en conservant la 

consonne finale de l'Infini- 
tif: B'bds, ils voient. 



Formation des temps. 

De rinfinitif, on forme 1°- l'Imparfait de l'In- 

dicatif en changeant pour la 
première conjugaison aenams, 
a RiïkiiTa y KiEinTamS^ je chantais ; # 
— pour la deuxième conjugai- 
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son i en amt, iam oa eam 
a ^i, ^iam, je savais; a isBi, 
isBiam, j'aimais; a ce ri&ndi» 
m'briikndeamje pensaii^; — pour 
la troisième coDJiigmson e en 
eam; a ««ane, «^'b^eam, je faisais; 
— pour la quatrième conjugai- 
son en ajoutant mi. a Bcdea, 
BedeamS, je voyais. 

2^' Les passes défini des deux 
premières conjugaisons en a- 
joutant îÈy aapa, apaiS, je la- 
bourai pour la première; et S, 
pour la seconde: a %fii, isBiS, 
j'aimai* 

3^- Le passe antérieur des di- 
tes conjugaisons en ajoutant 
cemv: apacemv^ j'eus labour^ 
feBicemS, j'eus aimé. 

4®- Lçs futur et conditionnel 
premiers de toutes les conju- 
gaisons en mettant pour le fu- 
tur l'auxiliaire a Boi, à la place 
de la préposition à: a Ri&nTay 
BoiS KiïknTa» je chanterai; aisfii, 
BoiS iëfii, j'aimerai; a 4»aHe, Boi# 
4»aHe, je ferai; a irbdea, BoiS £*&- 
dea, je tomberai. Et pour le 
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conditionnel en remplaçant la 
prëposiUon a par l'indicatif îr- 
rëgulier du verbe a aeea, aiu 
KAnTa, je chanterais et Ki&nTa- 
paiu, j'eus chanté. &. &. 

5^' Le participe présent delà 
2^- conjngaiso n en changeant, i 
en ind : a isfii, i^sind. 

De rindicatif présent, on forme: ^ V- Tlmpératif, en 

prenant la 3^ personne pour la 

deuxième. Ap'B, il laboure; ap-b, 

' laboure; isBefQe, il aime; isee- 

ige, aime. 

2*»- Le présent du subjonctif 
en ajoutant KacB, pour toutes 
les conjugaisons: sac^aps, que 
je laboure; Ra cb fesecK, que 
j'aime; Racnb4»aKVi.quAJefasse{ 
Ka ch B'Bzi» que je voie* 

3®- Le participe présent en 
changeant $ en i&nd, pour les 
1ère. 3e. gj 4e. conjugaisous: R&n- 
tS, K&nTiiknd , Kvpr&y Kspri&ndy 
Vb2>, B'bz^&nd. 

Du subjonctif créent on forme le futur de doute ou 
d'indépendance * en changeant Ka 
€fh en o cB» pour toutes les con- 



Digitized byCjOOQlC 



48 

jngakons: o cb rozS/ je tom-r 

berai* 

Do participe passe, on forme: !<> Les passés défi- 
ni et antérieur des 3** et 4«- con- 
jugaisons eu changeant la der- 
nière consonne en vi, cem> et 
cep'bm, ainsi dei^iRST, on fait: 
4>'BK¥iS, je fis; ^'BKscemv, j'eus 
fait; de mepeST, on fait; mepceiS, 
j'allai; mepcecemS, je fus allé. 

2®- Tous les temps composés 
à l'aide des auxiliaires: a m zi- 
dÎT, j'ai bâti; Boi« 4»îzidÎT, j'au- 
rai bâti; am 4>i zidÎT, j'aurais 
bâti; Kacbifrii zidiT> que j'aie 
bâti. 



Remarque: SI le verbe est négatif, Flmpératif «e forme de TIji- 
finitif partie- èhnpie retranchement de la préposition a: a kAnTa, 
chanter; nfi kibUTa, ne chante pa«.. . 



Divisions des temps» 

On divise les temps des verbes en simples et com- 
posés, primitifs et dérivés. 

\ Les temps simples sont: 

l'Indicatif présent. nmuT, je chante. 
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rimparfait» KAnt^am» je chantais, 

le passé défini» K&nTaiS, jechantaL 

le passé antérieur. RAntacem» j'eus chanté. 

le futur I^^'de doute, o cb Ki&nT, je chanterai, 

rimpératif. HAnrb, chante, 

le subjonctif. kacmAnT» que je chante, 

l'infinitif présent aai^HTa» chanter, 

le participe présent. RÂuTAnd, chantante 

le participe passé*. KAnTaT» chanté. 



Les temps composés sont: 

le passé indéfini. am aanTaT, j'ai chanté. 

am oocT R&nTaT, j'avais chanté. 

BoiS ou oi$ u&nTa, je chanteriu. 

BoiS oî ) M . 1 * 

Ki&nTaT» j aurai chante» 



le plusquç parfait, 
ie futur !«'• positif 
les futurs 2«* id. et 

de doute. ocboiS] 
le conditionnel 1^'^ aniKi&nTa, je chanterais, 

le conditionnel 2®- am oi KAnTaT, j'aurais chanté. . 
le conditionnel 3«- Ri&nTap'aui, j'eusse chanté, 

le passé du subjonct. aa cb ^ii RiEknxaT, que j'aie et que 

j'eusse chiEtnté. 



Remarque: Il n*y aTraîment qu*nn teiii|p4 primitif, c'est Tinfi- 
nidf; m»8 on peut encore considérer conune tels, parce qu*ib ter- 
Tent a former d*autrct temps: le présent de Tindtcatif et le parti- 
cipe passé, — 

La coiyugaison rpumâne renferme donc 19 temps 
dont dix simples et neuf composés ; trois primitifs et sept 
dérivés. 
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Exempïet. 
Ds'mlf XApTfe, donne moi du papier,'am kondeY, j'ai dfs plnmes. 

Quatrième règle: On retranche aussi Tarticle lorsque rou veut 
exprimer sans définir. 

Exemples. 

Mape B'&pEaT tecre, G*est un grand homme; iecTe cm esu, 
c'est un brare homme. 

Cinquième règle: Enfin quelques substantifs déjà terminés par 
a comme nepdea, ma, ajoutent par euphonie un o entre cette 
voyelle finale et Tarticle, nepdeaoa, le rideau; maoa, la selle. 

ObserYations. 
Irère. observation. L'article a se met ai^i devant quelques mas- 
culins: non-a, le curé; nam-a, le pacha; oene-a, le grand 
frère. 

3-^ observation. Les mots TaTi, msm'B, $paTe, et tous ceux 
qui expriment une proche parenté peuvent ne pas prendre 
Farticle lorsqu'ils sont déterminés par Tadjectîf possessif. 
Ainsi au lieu de xaTi».! mies', rnsma mea, on dira mieux: 
TaTi mies', msm'B mea, et l'on ne pourrait dire Taxib 
aA mies*, msmi» a mea, que pour bien faire entendre que. 
c'est le sien ou la sienne. 

3-«> observation. Dans cette phrase: sude mepçf? où allez 
vous? a kacB, à la maison; répondrez vous, sans article, si 
c'est chez vous que vous allez et non pas a kaca, car on 
. vous demanderait: chez qui? 
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Du Verbe. 

Le verbe est comme en français substantif, auxi* 
liaire, actif, passif, réfléchi et unipersonnel. 

Le verbe substantif est: a 4»i, être. 
Les verbes auxiliaires sont: 

A4»i> être, qui forma les temps passés composés: 

aï 4»i 4»ocT> tu aurais été. 
A asea, avoiit*, qui forme les Classés et conditionnels: 

am KiRnTaT, j'ai chanté. 
Aboî, vouloir, qui forme les futurs: 

Boi& on ois K&nTa, je chanterai. 

Remarques: A aBea, se conjugue an présent de Tindicatif dé 
deux manières, comme actif et comme auxiliaire, dans le premier 
cas, il fait: am, j*ai, aif, tu aa^ ape, il a; aBcm, nous avons, aBe^if, 
TOUS avez, as*, ils ont. Dans le second cas il fait: am, aï, a, am, 
ai|if, a»'. 

Les verbes passifs se forment de deux manières: 

!•• Si Ton veut exprimer une action, un état instantané ' 
on le formera du participe passé et du verbe a 4»î. 
CiftnT îiTBÎT, je suis aimé. 

S**- Si l'on veut indiquer la durée de l'action et de l'état, 
il est mieux d'employer le verbe réfléchi avec un 
régime indirect: ce ivee^e de toijï, il est aimé de 
tous, mot à mot: il s'aime de tous. 

Les verbes réfléchis se forment comme en français. 

Les verbes unipersounels sont: xKii'b, il tonne; vLAoïi, 
il pleut; ce Kade,jlsied;c'ap Ki^Reni, il conviendrait, &. &• 
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D y a en roum&n quatre conjugaisons que Ton 
reconnaît à la terminaison de rinfinitif. 

La première a Tinfinitif en a : a Ki&nTa , chanter, de 
Ki&nTape» chant. 

La deuxième a rinfinitif en i ou ^: a isBi, aimer; de 
isBipe, amour, a n&p&y accuser; de 
oApApe, accusation. 

La troisième a l'infinitif en e : a Kvpçe, couler; de 
K^pçepe, écoulement. 

La quatrième a l'infinitif en ea: a K'bdea, tomber; de 
K'bdepe^ chute. 

On distingue aussi dans les verbes roumâns les modi- 
fications de nombre, de personnes^ de temps et de modes. 

Nomb.2.Person«3. Temps. 3. 

Ilère Prés. HAnT» je chante. 

2ème Passé: ii&nTaniY» tu chantas. 
Sème Fut: aa RAnxa, il chantera. 

ilère Prés: RjRnrbm» nous diantons. 
2ème Passé : RAiiTapegY, vous chantâtes. 
Sème Futur: Bop RAnTa, ils chanteront. 

Modes. 5. 
Indicatif: zia» je dis. 

Conditionnel: aY sine, je dirais. 

Impératif: c% zîk'S, qu'il dise. 

Subjonctif: ua ch zinem, que nous disions. 
Infinitif a zi^e, dire. 
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Terminaisons des Personnes. 

Singulier. 

La 1^*^ est en S RAnTi, je chante; h- 

BiamS, j'aimais; o'SKviS^je 
iBs; B'bzscemv, j'eus vu. 
(cet i se retranche pres- 
que toujours. 

La 2«^ est en Y KAngT» tu chantes; is- 

BiaY», tu aimais; «%hsiuï, 
tu fis ; B'bs&sceiuY» tu eus vu. 

La 3"^- est l'^ en % au présent^ au passé de 

l'Indicatif et à l'Impératif 
pour la première conjugai- 
' son : K Anrb , il chante ; RAn- 

Tb, il chanta ;RAnrb 9 chan- 
te. Au présent du subjonc- 
tif pour les trois autres: 
Ka cb feBeacR'b, qu'il aime; 
Ka ch oaR'b, qu'il fasse; Ka 
CB Bazi, qu'il voie. 

2*»' en a à l'Imparfait des quatre 

conjugaisons: KiRnTa, il chan- 
tait; isBia, il aimait ;4»'bHea, 
il faisait; aedea, il voyait. 

3"- en e au présent du sub- 

jonctif de la première con- 
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jugaison; Ka ch R&nTe^ qu'il 
chante. 

4^' en i au passé défini de la 

deuxième conjugaison, iKsi, 
il aima. 

5®* en V au passé défini des deux 

dernières: o'bRV» il fit; 8%- 
Z9, il vit. 

6^- en ce au passé antérieur des 

quatre conjugaisons; RiiuiTa- 
ce, isfiice, ^%K^ce, vbZBce, 
il eut chanté, aimé, ieàt, vu. 

7°' en eacRi au présent du subjonc- 

tif de la deuxième; Ra cb 
feseacR'b, qu'il aime. 

8^' en ^e au présent Indicatif et à 

rimpératif de la deuxième 
conjugaison: Bopne^e» il 
parle; parle, zipe^e, il 
aperçoit; aperçois. 

Pluriel. 
La P'* est en mS RAnrbms, nous chan- 

tons ; ÎBBiamv, nous aimions ; 
4»'bK9p'bmt, nous fîmes ;B'b- 
zscep'bms, nous eûmes tu. 
(cet s se retranche presque 
toujours). 
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La 2^"^* est en (jY RifuiTagY, vous chantez; 

isBiai|t> TOUS aimiez; 4^%- 
nspigt» TOUS fîtes; B'bzv- 
cep'bgt^ TOUS eûtes tu. 

La 3^ est en % excepté 1*** àllmparfait 

qui se ternûne en a pour 
toutes les conjugaisons. 
f 2«* au présent du subjonc- 

tif qui suit la règle du sin- 
gulier. 3**- au présent de 
rindicatif pour les trois der- 
nières conjugaisons qui se 
terminent ainsi: 

Lçs ^' e^t Ç*';en 9 ou jg{e comme la première ou 

la 3*- du singulier; isBecK&, 
j'aime, ils aiment, isse^e, 
il aime, aimes. 

La 4** en V mais en conservant la 

consonne finale de Tlnfini- 
tif: B'bdS, ils Toient. 



Formation des temps. 

De rinfinîtif, on forme !*»• l'Imparfait de l'In- 

dicatif en changeant pour la 
première conjugaison aenamv, 
a KAnTa, Ki&nTamv^ je chantais; | 
— pour la deu2dème conjugal- 
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son i en amt, iam oa eam 
a ^i, ;giam, je savais; a ksi, 
i«Biam, j'aimais; a ce ri&ndi, 
m'bPi&ndeamJe pensaii^; — pour 
la troisième conjugaison e en 
eam; a oaqe, o'bneam» je faisais; 
— pour la quatrième conjugai- 
son en ajoutant mt. a sedea, 
BedeamS, je voyais. 

2^' Les passés défini des deux 
premières conjugaisons en a- 
joutant îxf, aapa, apaiâ, je la- 
bourai pour la première; et S, 
pour la seconde: a ibni, isBiS, 
j'aimai. 

3*>- Le passé antérieur des dî- 
tes conjugaisons en ajoutant 
cemi: apacemi, j'eus labouré; 
isBicemi, j'eus aimé. 

4®' I^s futur et conditionnel 
premiers de toutes les conju- 
gaisons en mettant pour le fu- 
tur l'ausiliaire a Boi, à la place 
de la préposition à: a Ri&nTa, 
fioiS KA^nTa, je chanterai; a isfii, 
BoiS vsBi, j'aimerai; a oane, Boi$ 
oane, je ferai; a irbdea, Boiè Kt- 
dea, je tomberai. Et pour le 
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conditioimel en remplaçant la 
préposition a par l'indicatif îr- 
régulier du verbe a aeea, aiu 
KiRnTa, je chanterais et KiSknTa- 
paiu, j'eus chanté. &• &. 

5®- Le participe présent delà 
2^' conjugaiso n en changeant, i 
en ind: aisBi, isfilnd. 

De rindi^atif présent, on forme: ^ 1*** l'Impératif, en 

prenant la3«- personne pour la 

deuxiènie* Ap'b, il laboure; ap'b, 

* laboure; ÎKBefge, il aime; isfie- 

ige, aime. 

2®- Le présent du subjonctif 
en ajoutant KacB, pour toutes 
les conjugaisons: ftacbapS, que 
je laboure; Ra c% isBecK, que 
j 'aime; Ra cb 4»aRs « quiei je fasse; 
Ra ch BT^zi, que je Toie. 

S^- Le participe présent en 
changeant S en And, pour les 
1ère. 3e. Qi 4e. coujugaisons: R&n- 
TS, RAnTAnd, Rvprs, RvprAnd, 
Biiz, B%z&nd. 

Du subjonctif présent on forme le futur de doute ou 
dlndépendance * en changeant Ra 
ch en o crb, pour toutes les con- 
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jogaisons: o ci nazi, je tom-r 
berai. 

Du participe passé, on forme: l"*- Les passés défi- 
ni et antérieur des 3®- et 4^* con- 
jugaisons en changeant la der- 
nière consonne en i», cem, et 

I cep'Bin, ainsi deo'BHST, on fait: 

^tUiviS, je fis; o^Hvcems, j 'eus 
fait; de mepeSr, on fait; mepceiS, 
j'allai; mepcecem», je fus allé. 

2®' Tous les temps composés 
à Taide des auxiliaires: am zi- 
dÎT, j'ai bâti; boî» oizidÎT, j'au- 
rai bâti; am oi zidix, j'aurais 
'' bâti; Kacboii ziAir, que j'aie 

bâti. 



Rè mur que: Si le verbe est négatif, Tlmpératif «e forme de V^- 
finidf par 'le- éhniile retranchement de la préposition a: a k^kOTa, 
chanter; ns kAUTa, ne chante pa«.. . 



Dicisions des temps» 

On divise les temps des verbes en simples et com- 
posés^ primitifs et dérivés. 

Les temps simples sont: 
l'Indicatif présent, elaut, je chante. 
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rimparfait» K:Ati'rftin« je chantais, 

le passé défini. KibnTaiS» je chantai, 

le passé antérieur. mAntaeem» j'eus chanté. 

le futur l'^'de doute, o cb raut, je chanterai, 

rimpératif. HAnrb, chante, 

le subjonctif. kacmAnT» que je chante, 

rinfinitif présent a KAnTa» chanter, 

le participe présent. RÂuTAnd, chantante 

le participe passée KAnTaT^ chanté. 

Les temps composés sont: 

le passé indéfini. am KiSkUTaT, j'ai chanté. 

am oocT K&nTaT, j'avais chanté. 

BoiS ou oi$ uAUTa, je chanterai. 

Boiâ oi 

o cboiS] 

am Ki&nTa» je chanterais. 

am 4»i KAnTaT» j'aurais chanté. . 

Ri&nTap'am, j'eusse chanté, 

le passé du subjonct. aa cb ^i& RAnTaT, que j'aie et que 

j'eusse chknté. 



le plusquç parfait, 
ie futur 1«'- positif 
les futurs 2«* id. et 
de doute, 
le conditionnel l®'» 
le conditionnel 2®* 
le conditionnel 3®* 



KAnTaT» j'aurai chanté. 



Remarque: Il n*y aTraiment qu*nn tempi primitif, c'est rinfi- 
nitif; mais on peut encore considérer conune tels, parce qu'ib ter- 
Tent a former d*ailtrct temps: le présent de Tindtcatif et le parti- 
cipe passé» — 

La coiyugaison rpumâne renferme donc 19 temps 
dont dix simples et iieuf composés ; trois primitifs et sept 
dérivés. 
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Verbes auxiHaires. 




a «i de ♦ipe être 




Indicatif présent. 


cAnT ou AC 


je suis 


ie^l 
iecTO ou le 


tu es 
, il est 


cAUTem 


nous sommes 


cAnTegf 


vous êtes 
ils sont 




Imparfait. 


iepam 

iepaï 

iepa 

iepam 

iepayl 

iepa 


j'étais 
tu étais 
ilétait 
nous étions 
vous étiez 
ils étaient. ^ 




Passé défini. 


♦9» 


je fus 


♦vmf 


tu fus 


♦9 


il fut 


♦vp^m 
•Kp^BÏ 
•vp'b 


nous fûmes 
vous fûtes 
ils furent 




Passé indéfini. / 


am 4»oeT 


j'ai été 


tH «OCT 


tuasété' ' 


a «ocT 


Oaétë 
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am ♦ocT 






nous avons été 


agï ♦oer 






vous avez été 


ai 4»0CT 






ils ont ëtë 
Passé antérieur. 


^jfcevt 


• 




j*eus été 


4»9ceuiY 






tu eus été 


4»»ce 






il eut été 


^vcep'bm 






nous eâmes été 


4»scep'b][|Y 






vous eûtes été 


««scepi 






ils eurent été 
Plusqueparfait ^ 


<»¥cecem% 






j'avais été 


<»9cecemY 




' 


tu avais été 


4>9cece 






il avait été 


4»ircecep'bmS 




nous avions été 


oscecep'bgi 






vous aviez été 


*»cecep'b . 






Us avaient été 






Futur positif simple. 


BoiS 4>i ou 


0% 


4>i 


je serai 


Beï oî - 


eï 


4>1 


tu seras 


Ba ol 


o 4»i 


il sera 


Bom 4»î - 


om *î 


nous serons 


Begï 4»i - 


egt 


• 


vous serez 


Bop 4»i - 


op 


ii»i 


ils seront 



Futur positif composé. 
BoiS ouoii oi 4>oct j'aurai été 
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Beï ou eT^i^ocT tu auras été 

sa ou ooioocT il aura été 

Bom ou om oi «oer nous aurons été 

eejti^ ou egY «i«i>ocT vous aurez été 

Bop OU' op 4»i oocf ils auront été 

Futur de doute simple. 



o cb ^î8 


jeserai, peutétre, 


si je puis. 


CB 4»iï 


&.&. 






o c* 4»îe ou ♦! 


' 






ch 4»im 


• 






c* OÎJ^Ï 


i* 






p cb «ie ou «i 


- 






Futur de doute composé. 






c* ^ii oocT 


« j'aurai été, peut-être 




CB «i¥ OOCT 


&.&. 






0C'B4>i OOCT. ■ 


- 






o afft 4>im 4»ocT 


* 






et oii|ï *acT 


- 






o CB «i «OCT 


, 






• 


1 
Conditionnel présent. 






ani 4>i 


je serais 






at «i 


tu serais , 






ap oi 


il serait 






am 4»i 


nous serions 






aaï#i 


vous seriez 






ap ♦! 


ils seraient 




\ 
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Passe. 




aui ♦! «OCT 


j'aurais été 




aï «i 4»ocT 


tu aurais été 




ap <»i 4»ocT 


■ û aurait été 




am oi 0OCT 


nous 'aurions été 




agï <»i «oer '^ 


vous auriez été 




af «i «ocT 


ils auraient été 
On dit aussi: 




^ani 


j'eusse ëté 




^ipaï 


tu eusses été 




4>ip«p 


U eût ëté 




♦ipam 


nous eussions été 




♦ipagï ' 


vous eussiez été 




^ipap 


ils eussent été 
Impératif 


■ 


^a 


SOIS 




4»ie 


qu'il soit 




^««ini 


soyons 




«iUÏ 


soyez 




♦ie 


qu'ils soient 
Subjonctif présent. 




Ka cife ♦iv 


que je sois et que je 


fusse 


xa cb ♦U 


que tu sois 




Ra Cb ^ie 


qu'il soit 




sa ob ♦im 


que nous soyons 




Ka eb ♦!]];( 


que vous soyez 




Kacfc^ie 


qu'ils soient 
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Ea ci> oiS «ocT que j'aie et que j'eusse été 

aacb^iiY ooct quetuaiesetquetueusses- 

aacrboie ooct qu'il ait - - 

Kacii^iin «ocT que nous ayons - 

Kacb^igT <»ocT que vous ayes 

sa cb oie 4»oer qu'ils aient 

Infinitif présent, 
a «i être 

Participe présent. 
<»iind étant 

Participe passé 

4>OCT, 'b. . été ' 

Remarque: La 3*- personne ie s'emploie plus particolièrement 
comme auxiliaire. La 3«' pei^sanne ip\e retranche Te final lorsqu'il 
est employé comme auxiliaire. Exemple: ka ch ^\ lubnTaT, qu*il 
ait ou qu'il eût, qu*iii aient ou qu'ils eussent chanté. 



- 


A 


aaea 


de 


aaepe avoir 






Indicatif Présent* 


am et ain 








j'ai 


aY 








tu as 


ape, ap et a 








U a 


aeem et aiu 








nous avons 
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aBejiY et a))Y 


TOUS aves 


a« et ap 


ils ont 




Imparfait 


aBeam 


j'avais 


aaeaï 


tu avais 


aaea 


il avait 


aBeam 


nous avions 


aaeajjY 


vous aviez 


asea 


ils avaient 




Passé défini 


ae»» 


j'eus 


aBvuiY 


tu eus 


asB 


a eut 


aBvp'Bm 


nous eûmes 


aBKp'bjjY 


vous eûtes 


aavp'b 


ils eurent 




Passé indéfini. 


am aBBT 


j'ai eu 


aï - 


tu as - 


a 


Ua . 


am aesT 


nous avons eu 


ajîï . 


vous avez 


ai . 


ils ont 


» 


Passé antérieur. 


aaircecenl 


, j'eus eu 


aevceiut 


tu eus - 
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aBvcece 
aBircecepiin 
aBYcecepinï 
asvcecepi 



am ^ocT aBBT^ 

al «ocT 

a ♦ocT 

am «ocT aBST 

agï ♦ocT 

av «ocT 



il eut eu 
nous eûmes eu 
TOUS eûtes . - 
ils eurent 

Plifôque parfiiit* 

j'avais eu 
tu Avais - 
il avait 

nous avions eu 
vous aviez - 
ils avaient 



Futur positif simple. 



Boi# asea 


j'aurai 


Beï - 


tii auras 


Ba 


il aura 


Bom asea 


nous aurons 


Best - 


vous aurez 


BOp 


ils auront 




jFutùr positif composé. 


Bovti 4»i nasT 


j'aurai eu 


Beï 4»i 


tu auras 


aa ^i 


il aura 


BOm <l>i OBIIT 


nous aurons eu 


Bei|ï <►! - 


vous aurez 


Bop 4»i 


ils auront 
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Futur de doute simple. 



o cib am 


jaurai 


o ch atsY 


tu auras 


o Cl» aÏB^ 


il aura 


o <rb aBem 


nous awona 


o ch aBegï 


vous aurez 


o cb aÏBi 


fis auroni 

• 


Futur de doute compose. 


o (Tb 4iiS aavT 


j'aurai eu 


o cb «iï 


tu auras - 


o <rb «i 


il aura 


o ch «im aQVT 


nous aurons eu 


o c* ♦l'aï 


vous aurez 


o cb «i 


ils auront 




Conditionnel présent. 


aiu asea 


jaurais 


aï . 


tu aurais 


ap - 


il aurait 


am asea 


nous aurions 


ajjï - 


vous auriez 


ap - 


ils auraient 


• 


Conditionnel passél 


aui «i aBST 


j'aurais eu 


aï «i 


tu aurais 


ap <»i 


il aurait 


am *i aB9T 


nous aurions eu 
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agï «i aB9T 


TOUS aurieE eu 


ap «i - 


ils auraient 




On dit aussi. 


aBeapam 


j'eusse eu 


aseapaY 


tu eusses 


aeéapap 


a eut 


aBeapam 


nous eussions en 


aneapagY 


vous eussiez 


aseapap 


ils eussent 




Impératif. 

aie ^ 


aTsY 


aYsi 


qu'il ait 


cb aBem 


ayons 


asesY 


ayez 


aÏB'b 


qu'ils aient 




Subjonctif présent. . 


Ka c% am 


que j'aie et que j'eusse 


Ha cib atfiY 


que tu aies 


Ra ci> aYsi 


qu'il ait 


Ka c% aBem 


que nous ayions 


Ra cb aBegt 


que vous ayieft. 


Ra cb aYfi'b 


qu'ils aient 


r 


Passsé. 


Ra ci> ♦% aBVT 


que j'aie et que j*eussè eu 


Ra CL ♦iY ^ 


que tu aies et 


Ra cb ^i 


qu'il ait 
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Ka e% «iin aevr que nous ayions et qiie nous 

eussions eu 
Ka c% <»igl - que vous ayiez 

Ka cb <»i - qu'ils aient 

Infinitif présent, 
aasea «voir 

Participe présent. • , 

aBAud ayant 

Fm*tiçipe passé. 
aB»T eu. 



Remarquest am, aif, a6* sont actifs et auziliaira; am, a, ap, 
a^i ne sont qu'aimliaires : 

Am, aif; a, am', a)|)f, as*, pour les passés; am, aif, ap pour le« 
conditionnels. 

A Boi de Boipe ) . . 

^ '^ [voulou* 

ou a Bpea de Bpepe ) 

Indicatif présent. 

BoîS et oîS je veux 

Beï et eï tu veux 

sa et o il veut 

Bom et om nous voulons 

Beijï et eijï • vous voulez 

Bop et op ils veulent 

Imparfait. 
Boiam et' Bpeam je voulais 

Boiat et BpeaY tu voulais 



Digitized by VjOOQIC 



60 

Boia et Bpea 
Boiam et speam 
BmagY tf BpeajjY 
Boia et Bpea 

Boi% et BpBiK 
BoimY.et BpBmY 
Boi et BpB 
Boipim et BpBp'bm 
BoipigY et BpBp'bjjY 
Boip'b et BpBpi 



am BoiT et BpBT 
aY boIt 

Sr BOÎT 

am BOÎT et BpBT 
ajjY BOÎT - 
aS BOÎT - 



il voulait 
nous voulions 
vous vouliez 
ils voulaient « 

Passé défini. 

je voulus 
tu voulus 
il voulut 
nous voulûmes 
vous voulûtes 
ils voulurent 

Passé indéfini. 

j'ai voulu 

tu as 

fl a 

nous avons voulu 

vous avez 

ils ont 



Passé antérieur. 

Boicem et Bpvcecem j'eus voulu 

Boicem et BpvcecemY tu eus 

Boice et Bp»cece il eut 

Boicep'bm et Bpscecepin nou% eûmes voiilu 

Boicep'bgY et Bpscecep^gY vous eûtes 

Boicep'b et apBcecep'b ils eurent 

Plusqueparfait. 

am «ocT BoiT et apvT j'avais voulu 
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al «ocT BoiT et Bpvr tu avais voulu 

a ♦ocT . • - il avait 

am «ocT BoiT et apvr nous avions voulu 

ajjï 4K)CT - - • vous aviez 

as «ocT ... ils avaient 

Futur positif simple. 

Boik Boi et Bpea je voudrai 

Be¥ Boi - • tu voudras 

Ba Boi • - il voudra 

Bom' Boi et Bpea nous voudrons 

Bejgf Boi • • vous voudrez 

Bop Boi - • ils voudront 

Futur positif composé. 

Bo8t «i BoiT et Bp¥T j'aurai voulu 

Beï M BoiT - • tu auras - 

Ba ♦! BoiT • - il aura 

Bom 4»i BoiT et apsT nous aurons voulu 

Begf 4»i BOÎT - - vous aurez 

Bop «i BoiT - - ils auront 

Conditionnel présent* 

am Boi et Bpea je voudrais 

aï Boî " - * tu voudrais 

ap Boi - - il voudrait 

am Boi et Bpea ^ nous voudrions 

^ijp( Boi - - vous voudriez 

ap Boi • - ils voudraient * 
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Passé. 


aiD 4»i BOÎT et BpVT 


Taurais voulu 
tu aurais 


aï'^î BOÎT - 


ap <t»i boIt - 


il aurait 


am <»i BOÎT et npsT 


nous aurions voulu 


agt 4*1 BOÎT - - 


vous auriez 


ap m BOÎT - 


ils auraient 




On dit aussi. 


Boi[Aiui et Bpepam 


j'eusse voulu 


Boipaï et BpepaY 


tu eusses - 


Boipap et Bpepap 


il eût 


Boipam et Bpepàm 


nous eussions voulu 


BoipagY et BpepajgY 


vous eussiez * - 


Boipap et Bpepap 


ils eussent 


.: 


Impératif. 


BoYe^e 


veuille 


BoYacR'b 


qu'il veuille 


CB Boim 


veuillons 


BoijuY 


veuillez 


BoYacR'b 


qu'ils veuillent 


Subjonctif présent 


Ra cnb BoYecK 


que je veuiHe et que je vou- 




lusse 


Ra CB BoieigY 


que tu veuilles 


Ra cb BoiacR'b 


qu'il veuille 


Ra cib Boim 


que nous veuillions 


' 
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sa ch Boigt que vous veuillieE 

Ka Cl BoiacK'b qu'ils veiiillent 

Passé* 

na cb 0% BoiT et BpvT que j'oie et que j'eusse voulu 

Ka c% oi¥ - - - que tu aies 

Ka Cb 4»i - - - qu'il ait - 

Ka CB 4»im BOÎT et Bpirr que nous ayions voulu 

Ka Cb <>ijjï - - - que vous ayiez 

Ka c^ <t»i - - - qu'ils aient 

Infinitif présent. 

> Vouloir, 

a Bpea ) 

Participe présent. 
Boind et BpAnd voulant, ayant voulu 

Participe passé. 

Boix et BpKT voulu. 



Remarque: Ce Tèrbe n*e«t fiuxiliaîre que du présent et dli fu- 
tur second et forme les futurs des autres verbes ; ainsi : boW kifcn- 
Ta, je chanterai; 10 cb sis*, je Tiendrai; self $i uaitIt, tu se- 
ra payé» 
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KAnT 

K&ngï 

Ki&nTUIl 

Ki&nTajiï 

KHhUTh 



Verbes act^$. 

Première conjugaison 

^1 a de ape. 

Indicatif présent. 

je chante 
tu chantes 
il chante 
nous chantons 
TOUS chantez 
ils chantent 



KiikBïani 

lUKUlTat 
RAOTa 

KiiknTam 
RAnTagY 

KADTa 



Imparfait. 



je chantais 
tu chantais 
il chantait 
nous chantions 
vous chantiez 
ils chantaient 



Passé défini. 



KAnTaîS 
KAnTaïuY 

RAHT'b 

HAHTap'bm 

KAHTap'bJijt 

RAnTapib 



je chantai 
tu chantas 
il chugpta 
nous chantâmes 
vous chantâtes 
ils chantèrent 
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. 


Passé indéfinL 




j*aî chanté • 


aï 


ta as - 


a 


Ua - 


airi RAnTaT 


nous avons chanté 


agï - 


vous aivez 


a& 


ils ont 




Passé antérieur. 


KAnTacem 


j'eus chanté 


K&nTacemT 


tu eus - 


KiikiiTace 


il eût - 


KifinTacep'bm 


nous eûmes chanté 


RiRiiTacep'bgY 


vous eûtes 


KifMiTacep'b 


ils eurent 




Plusque parfait. 


am4»0CT RAHTaT 


j'avais chanté 


aï «IK)CT 


tu avais - 


a <M)CT 


il avait 


am 4K)CT K&nTaT 




iqjï 4»OCT 


vous aviez 


as 4»0CT 


ils avaient 




f'utur positif simple. 


B0% RiSinra 


je chanterai 


Beï 


tu chanteras 


Ba 


il chantera 


Bom KAiiTa 


nous chanterons 



5 
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Begt KAnTa 


vons bhanterez 


Bop - ; 


ils chanteront 




Fatur de doute simple. 


Cb RilknT 


je chanterai 


ocbKiikngt 


tu chanteras 


c% RAnTe 


il chantera 


c% KftnrBm 


nous chanterons 


cb KAnTagï 


vous dianterez 


c% Ri&nTe 


ik chanteront 



Futur de doute composé. 

o Cb «ii KAknTaT - j'aurai chanté 

o CE 4»iï - tu auras - 

o cb <»i • il aura 

o Cl» <»im KJ&nTaT nous aurons chanté 



o Ch 4>i]^ï 


vous aurez 


C% 4»i 


ils auront 




Conditionnel présent 


ani KAHTa 


je chanterais 


aï 


tu chanterais 


ap 


il chanterait 


am RAnTa 


nous chanterions 


ajiiï . 


vous chanteriez 


ap 


ils chanteraient 




Passé. 


aui 4»i Ki&n'ftiT 


j'aurais chanté 


aï*i 


tu aurais .- 


apo^i 


il aurait 
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am «1 Ri&nTaT 


nous aurions chante 


agtoi . 


vous auriez 


ap<»i 


ils auraient 




On dit aussi 


KAnTapam 


j'eusse chanté 


K&nTapaY 


tu eusses - 


KAiiTapap 


Ueût 


RAnTapam 


nous eussions chanté 


R&nTapaiit 


vous eussiez 


Rj&nTapap 


ils eussent 




Impératif. 


KARTl 


chante 


RAnTl 


qu'il chante 


c^KAnrbm 


chantons 


KiikiiTast 


chantez 


KAllT'b 


qu'ils chantent 


> 


Subjonctif présent. 


KaciKifiriT 


que je chante et que je ehan. 




tasse. 


Rac^Kî&njit 


que tu chantes 


Ka CB K&nTe 


qu'il chante 


sa c% KAnrbm 


que nous chantions 


aa c% RAnTagY 


que vous chantiez 


Ka cb Ki&iiTe 


qu'ils chantent 




Passé. 


Raci>4»iK KiRnTaT . quçj'aie et que j'eusse chanté 


Ka ch 4»îY 


que tu aies 


Ka cb <t»i 


qu'il ait 

5* 
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Ra (Tb 4»im KiiknTaT que nous ayons chanté 

Ra (TL 4»îi|ï - ^e vous ayez - 

Kacb*!»! - qu'ils aient 

Infinitif présent, 
a RAnTa chanter 

Participe présent. 
KAnTAnd chantant, ayant chanté. 

Participe passé. 
RAnTaT, %. chanté^ e. 

Ainsi se conjuguent a R'b.iRa, fouler; a 7mB.ia, mar- 
cher; aRÎema, appeler; aadsna, assembler; a ajiepra, 
courir; aRsyeTa, projeter. 

Observations. 

La plus grande difficulté de la conjugaison roumâne 
consistant dans la formation du présent de Tindicatif 
et du participe passé j'établirai lés règles suivantes: 

I ère. Règle: Pour former le présent de l'indicatif, on 
retranche simplement l'a finale de l'infinitif, de 
cette manière: a BSKspa, BSK^p, je réjouis; aa- 
.lepra, a.iepr, je cours. On compte environ 510 
verbes de cette conjugaison dont 213 réguliers 
de cette manière, 188 en ez, ï, eaz'b, à l'indicatif 
et 109 à voyelles variables. 
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La moitié des verbes en nh, da, ^a, ma, na, pa^ 
Ta, ]ga et presque tous ceux en ma comme: acipsa, 
fêter; a aKopda, accorder; a ^ndecTVJia, satisfaire; 
a apma, armer; a ^vmina, éclairer; a ^vHpa, tra- 
vailler; a denipra, éloigner; a Ji^nTpes^inga » em- 
ployei^; a ^mep'bgima, embrasser; changent Ta final 
en ez, comme cipsez &c. ceux en za le retranchent 
et font de ameza, asseoir; soTeza, baptiser; aui'bz 

BOTeZ. 

Certains verbes ayant à l'infinitifrune des voyelles 
pénultièmes %, v, o, e changent *& en a pour les 2 
premières personnes de l'indicatif: a u'b^Ka, fouler; 
a c%na, saper; font KajiH, can; v en o, a cBvpa, vo- 
ler; a ce cKç^a, se lever font csop, m'b cko.i. E, o et 
n se changent en oa, ea pour la 3®* personne: a^n- 
rpona, enterrer; a deojiera délier; a pecxvpna, re- 
tourner, verser, font •fnrpoan'b, decjiear'b^ pecToapn'b. 

2^*- Règle. Les 2«- et 3«- personnes de l'impératif sont 
semblables. S'il y a amphibologie on emploie les 
pronoms ts, ieji. 

Exemple: 

Ki&HTb T9, chante; Ki&nt'b ieA, qu'il chante. Si 
le verbe est négatif^ il se termine comme à l'infinitif: 
il en est de même pour toutes les conjugaisons. 

3ème. Règle. Le participe passé est en aT K&nTaT, 
cbnax, cBspax, cKvaax. 
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Deuxième conjugaison. 




en i et &, de ipe, et &pe. 




Indicatif présent. 


BopBecK 


je parle 


Bopse^Y 


tu parles 


BopBe^ge 


il parle 


BopBim 


nous parlons 


BOpBÎgY 


vous parlez 


BopsecK 


ils parlent 




Imparfait 


BopBiand 


je parlais 


BopBiaY 


tu parlais 


BopBÎa 


U parlait 


BopBiam 


nous parlions 


Bopsiagl 


vous pariiez 


Bopfiia 


ils parlaient 




Passé défini 


BOpBÎB 


je parlai 


BopsiT 


tu parias 


BOpBÎ 


il parla 


BopBipi»in - 


nous parlâmes 


BOpBipi>j[|¥ 


vous parlâtes 


BOpBip'fo 


ils parlèrent 




Passé indéfini. 


am BopBix 


j'ai .parlé 


aï 


tu as 
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a Bopsix 




il a parlé 


am Bopaix 


;• 


nous avons parlé 


ajiï - > , ^ 


. '' : . '' 


vous avez - ^ 


ay 


: ••■ 


ils ont 




Passé antérieur. 


Bopsicecem 


* •" , 


j'eus parlé 


BopsicecemY 




tu eus - 


BopBÎcece 


'ly >" 


il eût - 


BopsicecepingiS 




nous eûmes parlé 


BopBicecep'bjut 




vous eûtes 


Bopsicecepi ^ 




fls eurent 




Plùsqueparfait. 


am «OCT BOpBÎT 




j'avais parlé 


aï 4»0CT - ' 




tu avais - 


a «IK)CT 




il avait - 


am «ocT Bopsix 




nous avions parlé 


agï 4»OCT 




vous aviez 


as ♦ocT 




ils avaient 


Futur 


positif simple. 


BOiS BOpBÎ 




je parlerai 


Beï 




tu parleras 


sa 




il parlera 


Bom Bopfii 




nous parlercms 


Begï - 




vous parlerez 


BOp 




ils parleront 


Futur 


positif composé. 


BOiv 4»i BOpBÎT 




j'aurm parlé 
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sel 4»i BopsiT 


tu auras parlé 


Ba 4»î - 


îLaura - \ 
nous aurons parlé 


Bom 4»i BopsiT 


Begt «i 


vous aurez 


Bop *i 


ils auront 


Futur de doute simple. 


cb BopsecK 


1 t . 4 ' 

je parlerai 


<rb Bopee^t 


tu parleras ,^ • ,. 


Cb BopHeacKi 


il pariei-ii * * 


<rb BopBim 


nous parlerons ,^,, . ; ,. 


Cb BOpBil|Y 


vous parlerez 


ch BopBeacK'b 


ils parleront 


Futur de doute composé. 


O Cl> ^Vi BOpBÎT 


j'aurai parlé 


o Cb *iï 


tu auras - 


o Cb «i 


il aui-a 


o Cb «im BopfiÎT 


nous aurons parlé 


Cb *ÎJJÏ 


vous aurez 


o Cb 4»i 


ils auront 


Conditionnel présent. 


aiu BopBi 


je parlerais 


aï 


tu parlerais 


ap - 


il parlerait 


am BopBi 


nous parlerions 


agi - . 


vous parleriez 


ap - 


ils parleraient 
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Passe.! 


auÈ 4ki ^opfiiic i*: 


i' * . <:J'aurais parlç 


aï 4»î 


;r "tu aurais - - • " . / 


ap 4»î 


' ' jl aurait - * < ' * 


am 4»i ftopBÎT 


^ous aurionsi parlé • i 


agï *i . 


'VOUS auriez - - . 


ap *i 


' *: jHs auraient - - i : u > 




On dit: aussi. ' 


Bopsipani 


' 'j'eusse parlé u 


BopBÎpaï 


ta eusses - 


Bopfiipap , 


il eût 


Bopfiipam '* * * 


nous eussions parle 


Bopsipajiï 


VQus eussiez 


BopBÎpap 


:, . ils eussent - ^j ,.; , ., 




* Impératif. , ^ 


BopBe^se 


parle 


BopBeacKi» ' 


qu'il piarlè . 


cb BopBim 


parlons 


BOpBÎgï 


; parlez * 


Bop^eacKi 


qu'ils parlent j 




Sutyonetif préjSi^nt. 


Ka Cb BOpBeCK 


que je parler et que je par- 




.Y,- lasse^ 


Ka <rb Bppfiemt 


que tu paries 


Ka cb BopseacKi 


qu'il parle 


Ka cb Bopsim 


que nous parlions 


Kà cb Bopsigt 


que vous pariiez 


Ka <rb BopBeacKb 


quils- parlent 
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Passé:: 

Kaci^iS BopBix; ... gitej'aieet que j:6iifise parlé 

Kacb4»iT - ' que tu aies 

Kacii^i - : . iqu'îl ait 

Ka cfb «imbopfiiv - 1 ^que nous ayions' parie 

Ka ch *igï - - que vouis ayiez - - . 

Racb^i - - . . . tqu'ils aient 

iDfimtif prëseat 

asopsi parler iîif:r' . 

Participe présent "^ -^^ 

Bopfiind parlant, ayapt parlé ^ ' 

. Participe passé. 

BopBÎT» 'B." parlé, e. 

Conjuguez de même: a npiei, regarder; a z'Bpi, 
apercevoir; a domojii» dompter; a Bip in» vaincre; a 
crbni&ni, maîtriser. 

Obiservations. 

Les verbes de cette conjugaison sont au nombre 
de 945 dont: 881 réguliers paf le changement de V i fi- 
nal en ecK et 13 par celui de a en 'bck. a in'bpiy m'B- 
pecK, je grandis; aTApA, Tiikpi»cH, je rampe; ils font 
ei^e et a^e àla3*- personne, mi.pe5je, Tiikpa^gé.^ 

41 irréguliers, savoir: 15 par le retranchement de 
i, 12 par celui de &; 2 par le changement de i en 
ez et 12 tout à£ait irréguliers. Ce sont adopmi^ dor-* 
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mir et son composé; acopBi, humer et son composé;, 
aoROnepi, couvru*; aacpi&pjii, lancer; a avzi, ouir; a. 
açepi, affûter, &. aBiRip&y fourrer; adoBop&, renver- 
ser; a KOBopfiiy descendre; a omopifk^ tuer; fi cKopsopifi^ 
houUler; adoropifi, torréfier; &. aaBspi, exl^aler; aa« 
deeepi, légaliser; aseni^ bî», je viens; aeiui, îec, je 
sors; anepi, niep, je péris; ac^Bpi, caiS,jesaute;a csi, 
c9¥s, je monte; a nvjsi, nsT, je pue, &• 

Règles: Les verbes ayant pour antépénultième la 
voyelle o, la changent en oa à la 3®- personne de l'In- 
dicatif, a dopmi, doapme, il dort; a copei, eoapBé, il 
hume et tous les irréguliers en m. 

Le participe passé est en ît et &t, comme cEpÎT, 
sauté; ni&pifiiT, accusé; cependant a^i» fait: i^wr, su; 
a*î, fait: «oct, été.- 



Tr 



j|ingé^er 
^ngeJieçï 
^nge^eçe 
^nge^eçem 

^nge^er 



^.nge^eçeam 



oisième conjugaison. 

en e de epe» bref. 

Indicatif présent. 

, je comprends 
tu comprends 
il comprend 
nous comprenons 
vous comprenez 
ils comprennent 

Imparfait. 

je comprenais 
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^nge^eçeat 

jfinge^eçeani 

jfinjge^éçea 



jfuige^eceîS 
^nge^ecemï 

j^ngejiecep'bm 
^nge^ecep'bgï 
jjLnge^ecep'b 



am j|uise^ec 

aï 

a 

am Jioigeaec 

agï - 

at 



jjingejiececem 

•fngejiececemt 

^ngejiecece 

j|LngeJiececep%in 

j|in]|e4ececep'bgt 

•j^nge^ececepi 



ta comprenais 
il comprenait 
nous comprenions 
TOUS compreniez 
ils comprenaient 



Passé défini. 



je compris 
tu compris 
il comprit 
nous comprimes 
vous comprîtes 
ils comprirent 



Passé indéfinL 



j ai compris 

tuas 

Ua 

nous avons compris 

vous avez 

ils ont 



Passé antérieur. 



j'eus compris 

tu eus ' - 

il eût 

nous eûmes compris 

vous eûtes 

ils eurent 
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Plusqueparfait. 


ain4»ocT j|Lnj|ejiec 


j'avais compris 


aÏ4»0CT 


tu avais 


a4»0CT 


il avait 


am4K)CT j|Ln]ge^ec 


nous avions compris 


agï *ocT 


vous aviez 


ai *ocT 


ils avaient 


Futur positif simple. 


Bol jjLiijgejieçe 


je comprendrai 


Beï 


tu comprendras 


Ba 


il comprendra 


Bom Ji^ngejieçe 


nous comprendrons 


Begï 


vous comprendrez 


BOp 


ils comprendront 


Futur positif composé. 


BoiS «i .f ngejiec 


j'aurai compris 


Beï 4»î 


tu auras - 


Ba «i 


il aura 


Bom 4»i .f njjejiee 


nous aurons compris 


Begï *î 


vous aurez 


Bop 4»i 


ils auront 


Futur de doute simple. 


o ch ^nge^ier 


je comprendrai 


o cb ^nge^eçï 


tu comprendras 


o cb .f nge^earb 


il comprendra 


o cb ^njie^e^^m 


nous comprendrons 
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ch jfjkUfiAe^ejiï 


TOUS comprendrez 


cb j|Lni|e^earB 


ils comprendront 


Futur de doute composé. 


oc%4»iv jjLugeAec 


j'aurai compris 


0Cb4»iï 


tu auras 


Cb^i 


il aura 


CB «im j|inge.iec 


nous aurons compris 


C* 4»îflï 


vous aurez 


0C%4»i 


ils auront 


Conditionnel présent 


am jjinQe^eçe 


je comprendrais 


aï 


tu comprendrais 


ap 


il comprendrait 


am jfingejieçe 


nous comprendrions 


ajst . 


vous comprendriez 


ap 


ils comprendraient 




Passé. 


am 4»i jfinge^ec 


j'aurais compris 


aY «i 


tu aurms 


ap «i 


il aurait 


am 4»i Ji^ngejiec 


nous aurions compris 


agï *î 


vous auriez 


ap 4»î 


ils auraient 




On dit aussi. 


jfuigejieçepam 


j'eusse compris 


•l^nge^ieçepaY ' 


tu eusses 


jl^nya^etiLepap 


a>ût 
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jfLnge^eçepam 
j^ngejieçepagY 
j^nyejieçepap 



«fnge4e9e 
«fnjjejiearb 

•fnge^earb 

Ra c% j|Lnj}e^er 

sa irb Jimgejieçl 
Ka cb ^nge^earb 
Ka cb ^ngejieçem 
Ra ci> .f^niiejieçegY 
kà cb ^nge^earb 



Ra (Tb 4»iS .j|iiij|ejiec 

Ra <rb «il 

Ra ch «i 

Ra ch «im .f njjejiec 

Ra' Cb 4»iQt 

Ra Cb «i 



a •fn{|e4e9e 



lions eussions compns 
vous eussiez 
ils eussent 

Impératif. 

comprends 
qu'il comprenne 
'compr^ons 
comprenez 
qu'ils comprennent 

Subjonctif présent 

que je comprenne et que je 

comprisse, 
que tu comprennes 
qu'il comprenne 
que nous comprenions 
que vous compreniez 
qu'ils comprennent 

Passé. 

que j'aie et que j'eusse 

compris 
que tu aies 

qu'il ait 

que nous ayons compris 

que vous ayez 

qu'ils aient \ - 

Infinitif présent 

comprendre 
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Partk^ présent 
j|insejiei'iiind comprenant 

Participe passé. 
j|inge4ee, eac% compris, e. 

Ainsi se conjuguent a nA&nife, jdenrer; a ^ep^e, 
effacer; a 4»a^e, faire; a na;ge^ naître; a mepçe, 
aller; a zine, dire. 

Observations. 

L'indicatif de cette conjugaison se forme ou par 
le retranchement de la voyelle finale, comme Bar 
de a BaTC^ çem de a çeme ou par le changement des 
doubles consonnes 'finales en leurs simples d^aprè^ 
les règles suivantes: 

jère. Règle. Les verbes terminés en de, changent 
cette finale en z: a decKide, ouvrir; a apde, brû- 
ler font decRÎz, apz il y en a 22; a nKp^de, 
procéder; a i^qide, occir; font seuls exception; 
ils font nî^ner, top. 

2ème. Règle. Les verbes en ie changent V e final en 
V. ce n'est que a cHpie, écrire avec ses composés^ 

Les verbes en .le, ne^ ne, Te, retranchent sim- 
plement l'.e final, à nepne, sasser; a «fnKane, 
contenir; a saTe, battre &. &• on en excepte a 
nvne, mettre et ses composés; a cKoaTe^ ôter; 
a TpimiTe, envoyer, qui font nmv, ci^oji, Tpimejj. 
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Sème. Rè^e. Les verbeitsen «ie»Qe» ce changent ces 
finales en s^ ck, r ainsi deazaHe9gësir;anauie 
naître; a Kvpqie, couler on fait: zaK5nacR, RHpr. . 

4ème. Règle. Les verbes en de, îe, ne, ne, ce chan- 
gent ces finales en c pour le participe passé; a 
npinde, saisir; acfipie, écrire; acnvne, dire; a 
dv^e, porter; âvnçe, oindre font npinc, cKpic, 
cn«c, dvc, 7nc. Cependant azaqe, gésir; a'iKa^e, 
taire; aTpene, passer et leurs composés; anep- 
ne, sasser; a a^epne, joncher et tous les verbes 
en ne. Te, )ge, font le participe passé en st. zi-, 
KiîT, TBKirr, TpeKiJT, HepniJT, ayjepnsT, j|Lnqen»T, 
BiTVT, n'bCKST.. — a^p&nçe, rompre; acnapçe, 
briser; a cvçé, sucer et leurs composés font 
«p&nT» cnapT, C9iir* — a 4»iepBe, bouillir; a Koace, 
coudre font 4»iepT, kscvt. Il y a 102 verbes de 
cette conjugaison. . > 

Quatrième conjugaison. 
En ea et iea de epe^ lông^ 

Indicatif présent. 

B'bz je vois 

Bezï tu vois 

Bede il voit 

sedem nous voyons 

Bedeyï vous voyez 

whà • ■' ♦ils voient • • • • ^^ 

6 
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In^Murfait. 


Bedeam 


je voyais 


Bedeat 


tu voyais 


Bedea 


il voyait ^ 


Bedeam 


nous voyions 


Bedeagt 


vous voyiez 


Bedea 


ils voyaient 




Passé défini. 


B'bzsiS ^ 


je vis 


B'bZSIut 


tu vis 


B'bZV 


a vit 


B'BZSp'bm 


nous vîmes 


B'bZSp'bJlt 


' vous vttes 


B'bZVp'b 


ils virent 




Passé indéfini, 


am B'bzsT 


j'ai vu 


aY - 


tuasvu 


a 


il a vu 


aiUB^ZST 


nous avons vu 


agï . 


vous avez vu 


ai 


ils ont vu 




Passé antérieur 


B'bzveem 


j'eus vu 


B'bzvceiuY • 


tu eus vu 


B'bzvce 


il eut vu 


B'bzscep'bm 


nous eûmes vu 
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BlZVCep'bQÏ 


vous eûtes vu 


B^zscepi 


ils eurent vu 




PlusqUeparfait 


am^ocT B'bzvT j'avais vu 


aY «ocT 


tu avais vu 


a^ocT 


il avait vu 


am^ocT B'bzvT nous avions vu. 


ajgï ♦ocT 


vous aviez vu 


aw 4»0CT 


ils avaient vu 


^ 


Futur positif simple. 


BoiS Bedea 


je verrai 


Beï 


tu verras 


Ba 


il verra 


Bom Bedea 


nous verrons 


BejBÏ - 


vous verrez 


BOp 


ils verront 




Futur positif composé. 


BoiS «ÎB'bZTrr 


j'aurai vu 


Beï *î 


tu auras vu 


Ba4»i ^ 


il aura vu 


Bom ^iwhzwr 


nous aurons vu 


Begï *î - 


vous aurez vu 


Bop 4»i 


ils auront 


. 


Futur de' doute simple. 


OCBB'bZ 


je verrai peut-être, si jeçms. 


cb BezY 


tu verras 


ocbBaz'b 


il verra 




6* 
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o erb Bedem 


nous verrons 

1 


o c% Bedejut 


vous verrez 


OCfbBBZ'h 


Us verront 


Futur de doute composé. 


OCboit B'bZVT 


j'aurai vu 


o cib «i¥ 


tu auras vu 


oc%«i 


'A aura vu 


OCBoim B1U&9T' 


nous aurons vu 


o n «iji^ 


vous aurez vu 


Od4»i 


ils auront vu 




Conditionnel présent. 


aiu Bedea 


je verrais 


aï 


tu verrais 


ap - 


fl verrait 


am Bedea 


npus verricms 


asï . 


vous verriez 


ap . 


ils verraient 




Passé. 


am «i B'bzsT 


j'aurais vi^ 


al«i 


tu aurais vu 


ap*î - 


il aurait vu 


am 4»i B'bZTTT 


nous aurions vu 


a gï «i 


vous auriez 


ap«i 


ils auraient 




On dit aussi. 


Bedeapam 


j'eusse vu 


sedeapàt 


tu eusses vu 
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Bedeapap 



il eût vu 

nous eussions vu 



Bedeapagt 


vous eussiez vu 


Bedeapap 


ils eussent vu 




Impératif. 


Bezï 


vois 


naz'b 


quil voie 


CB Bedèm 


voyons 


sedeut 


voyez 


Baz'b 


qu'ils voient 




Subjonctif présent. 


Ka Ch B'&Z 


que je voie et que je visse 


Ka c% Bezï 


que tu voies 


Ka ch Baz'b 


qu'il voie 


Ka cb Bedem 


que' nous voyions 


Ka eh Bede}|Y 


que vous voyiez 


Ka Oh Baz'b 


quils voient 




Passé. 


KaCb^kiS BIbZBT 


que j'aie et que j'eusse vu 


Ka (Tb 4»1Y 


que tu aies 


Ka cb 4»i 


qu'il ait 


Kacb^ftlm B'bzsT 


que nous ayions vu 


Ka cb 4»ijit 


que vous apez 


Ka Cb oi 


qu'ils aient 




Infinitif présent. 


a Bedea 


voir 
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Participe présent. 
wbzJhnd voyant, ayant vu 

Participe passé. 
BizvT, %. vu, e. 

Ainsi se conjuguent axidea, tomber; anrbdea, 
s^asseoir; acnepia, effrayer; acainTcea, scintiller. 

Observations 

Cette conjugaison ne renferme pas jusqu'à présent 
plus de 66 verbes dont 43 en iea et 23 enea. -Parmi 
les 43 en iea 25 changent cette finale en ez àPindî- 
catif; ce sont a anponiea^ approcher; a deoRiea, jeter 
un regard; a Kop'bBiea» naviguer; a Riniea^ tomber en 
syncope; a nerogiea, négocier; a oRiea, lorgner; a npî- 
Bcriea, surveiller; a npouvngiea, prononcer; a n^sidea» 
pouiller; a csB)|iea, amincir; a cMiea, sabrer; a .fnBiea^ 
ressusciter; a .funepeKieay appareiller; a j|Lnnp'&;giea, 
disperser ; a j|LnTopTOKiea , caricaixirer ; a .fnr peoiea, 
rendre lourd; a .fnTiikpziea, attarder; a jfLnçenvKiea, a- 
genouiller; &. ils font l'indicatif en ez; et la 3"^- pereonne 
en eaz'b; à Texception de a .f UBiea et a ^nupi^Iea qui 
pour cette 3^- personne retranchent simplement la fi- 
nale a. et 16^ aadiea, soufïler à peme; adecaeiea, dé- 
boutonner; a decKviea, ouvrir; a ce m&niea, se f&cher et 
son composé^ a decnoiea, dépouiller; a «vnriea, poindre 
et son composé; a mjrbdiea, moduler; a nscriea, ravager; 
a mAfiriikiea, consoler; a cr'&piea, égratigner; a C4<biiriea, 
lacérer; arbiea, couper; arbm&iea, encenser; a4n- 
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Rinea, fermer à def font l'indicatif en changeant ea 
en § et la 3^- personne en retranchant Ta final. Par- 
mi les 23 en ea, 7 font l'indicatif en z, ce sont: a se- 
dea, voir; B'bz. aRpedea, croire; Kpez. aa4»enieea, ef- 
fëminer; a«emeez. a Ridea» tomber; Raz. a ppesedea, 
prévoir; apesiz. atR'^dea, décheoir; CRaz. a luedea, 
s'asseoir; nrbz. acRinTeea, ëtinceller; cRinxeez. 7 le 
font irrégulièrement eni, ce sont: aasea, avoir; am. 
adspea, doloser; dop. anuEknea, rester et son composé 
mi&iS. anvTea, pouvoir; no^v. aginea, tenir; giv. a 
vmnjiea, emplir; smnav. 

Règle. 

Tous les verbes en iea font le participe en wr, et 
ceux eu ea le font en vr, excepté a mAnea et son 
composé qui font mac, et p'bmac. 



T)fpe des Verbes passifs et réfléchis. 
Indicatif présent. 

mi ci^ecR et cijiecKK m> je me force et je me suis 

forcé 
Te cijieujt 
ce ei^e;ge 
ne cijiim nous nous forçons et nous 

nous sommes forcés 
B'b cijiigï - 

ce cijiecK -, 
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Imparfait. 

in% cijieain je me forçais 

T» cijieaY tu te forçais 

ce cijiea il se forçait 

ne ci^e^m» ^ nous nous forcions 

wh ciaeajdY * vous tous forciez 

c% ci^ea ils se forçaient 

^ Passé défini. 

mb cijtis je me forçai 

Te ciaiuit tu te forças 

ce cijii il se força 

ne ci^ip'bm nous nous forçâmes 

B'b ciaip'bgt vous vous forçâtes 

ce ciaip'b ils se forcèrent 

Passé indéfini, 

m'am cmît et cuiTsm'am je me suis forcé 

T'aï cijiiT tu t'es 

c'a ci,iÎT il s'est 

ne am ci^ix nous nous sommes forcés 

B'agï ciAÎT vous vous êtes 

c'a?? eiMT ils se sont 

Passé antérieur. 

m'b cMÎcem je me fus forcé 

Te cljiîceuiï tu te fiis 

ce cîjiice il se fut 

ne cijiicepi>m nous nous fûmes forcés 

B'B ci^iieop'B^Y vous vous fûtes 

ce cMÎcepi» ils se furent 
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Plusqueparfait. 



m am <i»oct cuit 

T'ai *OCT 

c'a *ocT 

ne am 4»oct cLiît 
s'agY «oct ciJtÎT 
c'a» ♦ocT 



je m'étais forcé 

tu t'étais 

il s'était 

nous nous étions forcés 

vous vous étiez 

ils s'étaient 



Futur positif simple. 

nvb Boi& cLii et cijii m'b soSt je me forcerai 
Te BeY cijii tu te forceras 

ce sa cijii il se forcera 

ne BOm ciJii nous nous forcerons 

B'b Begt cijii vous vous forcerez 

ce Bop ciai ils se forceront 

Futur positif composé, 
m'b Boi£ 4»i ciaiT je me serai forcé 



tu te seras 

il se sera 

nous nous serons forcée 

vous voas serez . - 

ils se seront 



Te Beï *î 

ce sa 4»i 

ne Bom 4»i cÎJiiT 

B'B Begt *i 

ce Bop 4»i 

Futur de doute simple. 

o c'B m'b cîjiecK je me forcerai 

o cb Te cijie^gY tu te forceras 

o Cb ce cijieacK% il se forcera 

o c^ ne ciaim nous nous forcerons , 
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o cb vb ciaijgï 
o CB ce cueacK'b 



vous vous forcerez 
ils se forceront 



Fatar dedoate composé, 
o cfb uïh 4»iS cijiiT je me serai forcé 



Cl Te *îï cîjiiT 


tu te seras forcé 


c% ce 4»i 


il se sera 


o c% ne ^im cuît 


nous nous serons forcés 


o Ch Bl» ♦îgï - 


vous vous serez 


o cib ce «i 


ils se seront . - 


Conditionnel présent. 


m'aiii cijii { 


je me forcerais 


T'aï cîjiî 


tu te forcerais 


c'ap cijii 


il se forcerait 


ne am cmî 


nous nous forcerions 


B'agY ci^i 


vous vous forceriez 


c'ap cLii 


ils se forceraient 




Passé. 


m'ani «i ci4iT 


je me serais forcé 


T'aï 4»i . 


tu te serais 


c'ap 4»i 


il se serait 


ne am 4»i ci^^iv 


nous nous serions forcés 


B'agï «i 


vous vous seriez 


c*ap *î 


ils se seraient 




On dit aussi. 


cijiim'am 


jemefusçe forcé ^^ 


cijiiTeaï 


tu te fusses - 


cijiicap 


il se fût 
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ci^meam 
cijiiB%agt 
cijiicap 

Ka cb mb ciaecR 

Ra c% Te ci.ie|[gY 
Ra c/b ce ciaeàcR'b 
Ra cb ne cLiim 

Ra Cb B'b ci^ii|t 
Ra Cb ce cijieacR'b 



Ra Cb mi <l>19 CIJIIT 

RacbTeoiï 
Ra Cb ce <i>i 
Racbne<i>im ci^ÎT 

Ra Cb B'b oigi 
Ra ch ce 4»i 

a ce cûi 



nous nous fus(sâons forcés 
vous vous 
Us se fussent 



Subjonctif présent 



que je mel force et que je 
me forçasse 



que nous nous forcions et 
que nous nous forçassions 



Passé. 



que je me sois et que je me 
fusse forcé 



que nous nous soyons et que 
nous nous fussions forcés 



cijiiiidvce 



CUIT, "b. 



Infinitif présent 

se forcer 
ParticipfC présent , 

se forçant et s'étant forcé 
Participe passé. 

forcé, e. 
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Type des Verbes passifs instantanés. 

Indicatif présent. 

c&nT Tpimic, %. je suis envoyé, e. 

ieffiï - - 

iecre 

Ci&nTem Tpimimï, e. nous sommes envoyés, ées. 

c&nxejiY - 

CilUlT 

Imparfait, 
iepam Tpimic, %. j'étais envoyé, e. 

Passé défini. 
osceiS Tpimic, «• je fus envoyé^ e. 

Passé antâieur et Plusqueparfait. 
4»vcecem Tpimic, i. j'eus et j'avais été envoyé,e. 

Futur simple. 
Boi« 4»iTpimic, *&. je serai envoyé^ e. 

Futur composé. 
BoiS4»ioocT Tpimic, "b. j^aurai été envoyé, e. 

Conditionnel, 
aui oi Tpimic, %. je serais envoyé, e. 
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'^ GondUionnel passé. ^^ 
aui«i4»ocT Tpimic, %. j'aurais été envoyé, e. 

Impératif. 
^îè Tpimic, % sois envoyé, e 

Si^bjpnctif présent. 

Ka eib o% Tpimic, % que je sois et que je fusse 

envoyé, e 

Passé. 

Ka CE ^î& 4»ocT Tpimic, % que j'aie et que j'eusse été 

envoyé, e 

Infinitif présent 
a « rpimie, * être envoyé, e . 

Pai^dpe présent. 
4^iind Tpimic, % étant, ayant été envoyé- e. 

Participe passé. 
Tpimie, 'b envoyé, e. 
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Type des verbes tmpersmmds. 

Indicatif présent. 
TpeBve ou TpeBi^Te^ge il faut 

Imparfait 
U fallait 

Passé défini 
fl faUnt 

Passé indéfini 
, a a faUa 

Passé antérieur. 

il eut il avait fallu 

Futur \^' 

il faudra 

Futur ^^ 

il aura fallu 

Conditionnel. 

il faudrait 



TpeBvia 
TpeBvi 
a TpeBviT 
TpeBvice 

sa TpeBKi 
Ba «i TpèBsiT 



ap TpeBm 



ap «1 TpeBBiT 



Passé. 

il aurait fiJlu 
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Impératif. 
TpeBviacin» qu'il faiU^ 

, Sabjonotif présent. 
Ra cb TpeBsiaciTb qu'il faille et qu'il fallût 

Passé, 
ua ch 4»i TpesviT qu'il ait et qu'il eût fallu 

Infinitif, 
a Tpesvi falloir 

Partie^ présent. 
TpesKin^ ayant CeUIu 

Participe passé. 
TpeBvÎT fallu. 
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Tjipe des 
Coiq. Inflnitit Fran^û. Plwtidpe Ft. Part. Paa. tndic. Pr. 

/a da domer dsnd dar das 



2 

î 
I. 



ia vexa sécher vcKikAd vcxaT kcsk 
la miuiKa manger nmuiRAiifl mAuxaT m'biu&nK 
la AV9L prendre Jiviiknd jivaT ' ias 



jia 



abluer juuid 



JTbVT 



jiav 



4n«oKa embrft- j|Lii«OKAnd j|ui«ORaT 

ser 

[a ciTBja laver cn%juMid eirbJiaT ëmu 

fa Rpina crever apin&nd spraaT apibn 

a cra être de-evAnd craT crair 

bout 
a jinqpa travail- jmqp&nd jiyi^mit jumpez 

1er 



/a M être «iind «oct 



c&nT 



Béni venir nenind Bénir nii 

oa niind 
nepi se per- nepind neph* niep 

dre 
la emi sortir emind emÎT iec 
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Verbes irréguliers. 



au passé défini: dedeiS, dedeniY, dere, deTep'Bm, dere- 

p'bgi^ dexep^; passé ant. dedecem, dedeceiut, dedece. 

iinp. dea 3«- pers. subj. Ka Cb daS, dal^ dea. 
prés, de Find. vcvk^ vc^hî, vcvr'B, vcKbia, ¥CKag¥, tfcvr'B. 
ind. lU'Bn&nR, hi, Kb; subj. Ra cb m'brHiknR, hï, ne. 
prés, de l'ind. iaS, ieï^ ia> Jis'bm, Jt^aj^Y, iaS; imp. ia; subj. 

Ra CT. îa 3«- pers. 
passé déf. A'hmv, ^'bvipY, jn^s ; pas. ant. ^'Bvcem; imp. le 

sub. Ra Cb aaS, aaY, aa. 
tt n'a de Tindicatif présent que les 2 personnes du pluriel. 

prés, de l'ind. cnu, cneaY,cna.i'b; subj.Kac'Bcne.ie 3^- p. 
prés^ de Tind. Kp'bn, RpenY» Rpani» subj. Ra ch Rpane 3*- p. 
subj. Ra Ch cxea 3®* pers. 



prés, de Tind. JivRpez, Y, eaz'b. 



îrrégulîer au prés, et àFimp. de Tind. voyez cette con- 
jugaison. 

ind. prés. bIS, liiY, Bine, Benim, BehigY^ Bin; imp< Bino; 
subj. Ra Cb me 3®- p. 

ind. prés, niep. Y, e, nepim, nepii|Y, niep; imp. nieY; subj. 
Ra CB niep, Ra cb niepY Ra cb niap'« . 

ind. prés, iec, ieniY» iece; imp. ieuiY; subj. sa cb iec» 

ieniY» iacB. 

7 
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Conj. Infinitif. Français. Participe Pt Participe Pas. Indiçattf. 

^a nsne mettre nvind nvc ndi 

a pvne déchirer psniiknd pvnr pvn 

a cnapçe briser cn^prAnd cnapT cnapr 

la Tpaçe tirer Tp'bPi&nd Tpac Tpar 

japade raser piiz&nd pac paz 

la4»iepBe bouillir ^iepsi&nd 4»iepT oieps 

la ^p&nyie rompre ^pAiiriEind 4»piiknT ^p&nr 

/acnvne dire cnsînd ense cn«ii 

jajf.n«i9e enfon- 4iii^iri&nd .fn^inT J|in4»ir 

cer 

[acKçe sucer cvrAnd CKnx cvr 

faBinde vendre B'&zibnd Bi&ndsT B&ns 



S 
£ 



a »qide occir v^iri&nd khîc «HÎr 

' audace coudre RocAnd. kvcst koc 



/ a p'&mifknea rester p'bmAÎnd p'Bmac p'bmA^ 



a 

.1 



[a aBea avoir aB&nd ebyt 

jaijinea tenir j^ini&nd ginvT 

ja Bea boire BAnd b'bvt 

[a Bedea ^voir B^zibnd bizst 

a nvTca pouvoir nsTiFind ustst 



El» 
seai 

BIZ 

noMie; 
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ind. prés. nsiS, nvT, nvne; snbj. Ra c^ nmi, iT, nve. 
pas. déf. pirnceiS^ emï^ ce; paé. ant pirncecem^ emï, ece. 
pas. dëf. cnapceiS, emï, ce; pas. ant. cnapcecem, eniï, ece. 
pas. déf. TpaceîS, eraï, ce; pas. ant Tpacecem, euiï, ece, 
point dépassé défini. 

point de pas. déf. subj. Ra ci 4»iapB'B: 3^** pers. 
pas. déf. 4»pifknceiS, emt, ce, pas. ant. 4»pAncecem, emt,ece. 
ind. prés. cnsiS, îï, onsne, subj. aa ci cn^e, 3^«- pers. 
pas. dëf. j|in<t»iaceiv^ eiut, ce, pas. ant j|in4iincecem. 

emï, cece. 
pas. déf. c^ceîS, eniY, ce. 
ind. prés. BiSknz, sinzï, «iiide, pas. déf. BAndsS, mt 

pas. ant B&ndscem. subj. aa cb Bi&nz, Bin?&ï, sisaizi. 
ind. prés, «nir, smzï, «nide. 
ind. prés^ roc, rouiï, RoacB, pas. déC Rvcvii, vuiï, vcv. 



p'BTni&%, AÏ, piimiikne, pas. déf. p'bm'bceiS, eniT, p'b- 

mace, pas. ant. p'Bm'bcecem , emï. 
îrrégulier au prés, de i'ind. et au subj. voyez cette 

conjugaison, 
ind. prés. giS, gii, gîne. 
ind. prés. BeaS, seï, nea, pas. déf. Biysvs^ Btiraiï, biv, 

passé ant. B'BiJcem, subj. aa cb Bea 3*="*«- pers. 

voyez cette conjugaison. 

iiîd. prés. noH%, nogT, noaTe, subj. prés. Rac%noar& 

3^«- personne. 

7* 
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Co^J. Infinitif Françaia. Participe Pt Participe Pat. Indicatif. 

^ /a m&n* conso* mi&ni^i&iiid miiuirAiaT niAn* 
M \ riSkiea 1er T&i^ 

^g la «fnaiea ressiis- «fnsiind «fnBiaT jfoiBies 
§• V citer 



PrépositUms et leur emploi. 

j|inHen anÎTi^ 
à je commence à lire. 

Te à^^\ anacb? 
vas tu à la maison? 

mepçe Jiallapic, 
à il se rend à Paris. 

♦^b Bine 4a toi|Y, 

fais du bien à tout le monde. 

not midem ^ausTape jiok^ 

nous demeurons à tel endroit 

Bino 4a mine, 
chez venez chez moi* 

fi9 cTagY 4a ^ndoia^i, 
dans ne restez pas dans Tindé- 

cision. 

c'at daT Jia R'BpgY, 
au, à la ils se sont adonnés aux cartes. 

j|iji aaeam 4a mape nincTe, 
en je le tenais eu grand honneur. 
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ind. etsubj* prés. 3*- pers. nUAiirAie. 

ind. 3*- pers. j|iiiBie et ^nfiieaz'b, subj. .foeieze. 



cTB jiasoiea mea, 
de il est de ma volonté. 

j|Ui ci&nT jioBÎT jfkiï inim'B, Ji%- 

fivie^e .f n EvRvpegjY. 
au Je suis blessé au cœur, Q 

demeure àBoucourest 

ji*am nsc j|in nacb, 
dans je l'ai mis dans la maison. 

j|in mine ape n'Bdemde, 
en il a espoir en moi. 

ji*am icnp'BBiT j|in Tpet ani, 

je l'ai achevé en trois ans. 

a mvpiT Jf^n Ri^Tape BApcn», 
à il est mort à tel âge. 

j^nTfM j|inTpaiS ^nxp'o nen^epe, 

dans j'entrai d^s une caverne, 

aï p'bmac .f nxpv .f UT^nepia, 
tu es resté dans l'obscuritéé 
j|inTpif TÎue Doamne n'bde»- 
dsicem. 
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en 



c'est eu toi 9 seigneur! que 

j'avais espérë. 
4iiTp'o KJiiirb av nepir, 
ils ont disparu en un clin 

d'œa. 



j|LnTpe ama cb 4»ie J|inTpe noï, 

entre qu'il en soit ainsi entre nous. 

ch a4»jia «finTpe Bp'B^mamY, 
parmi ilsetrouviût parmi les en- 

nemis* 



cnpe 



vers 



afin de 



ne ou npe 



signe de 
l'accusatif 



sur 



par 



TOT mepçea cnpe pecBpiT, 

il se.'dirigeait vers l'orient. 

cijigiR'^ cnpe a b'b 4>aHe jnaï 
BsnT. ^ 

faites vos efforts afin de de- 
venir meilleurs. 

m'BRsnoJSgï ne mine? 
me connaissez-vous? 
aeï nsne a^pTca nemaeb, 
vous mettrez le livre sur la 

table, 
snde mepçea ne o ac«eji de 

Bpeme? 
ou allait-il par un tel temps? 
R9, neKiikT Ji'at Bi&nduT? 
combien Tavez-vous vendu? 
Te «vpne(npe}jieyea mea^ 
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je te jure par, sur ma foi. 
ce nscep'b npe ri&ndvpï, 
ils se livrèrent à des réfle- 
xions. 



necTe ou 


audessus 


amTpeKVT necre xoTapï, 


npecre 


au de là 


je suis passé au de là des 

frontières. 
BopB'b <t»B]jie necre «hpinijEe 

spemi. 




sur 


la parole fuit sur les ailes 
du temps. 


àlfUT» 




A*am acR^nc i^wb cobi, 




derrière 


je Tai caché derrière le 
poêle. 



Maxomer a eenÎT djfrvb Icsc, 
après Mahomet est venu après, 

Jésus. 
aJieprap'b iifxvb mine> 
ils coururent après moi. 
àsïVh mine a rpeniiT, 
suivant j 

selon \ moi il s'est trompé, 
diaprés ] 

ce dscep'b i^nv dvn'B a.iT», 
ils s'en allèrent l'un après 

l'autre. 

♦'bp'b t)U iecxe om 4>'bp'b} , < 

'^ , }iR9deKaT'b. 

♦'bp'b de OU 4»'bp'B de 
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c'est un homme 
gement. 



ju- 



nenrpv aHeacrBKapTeBopBegjenen- 

. Tp9 psmAnY, 

de, touchant ce livre |^rle des roomâns. 

omvji iecTe 4»'bKirr neiiTpir 

aa cb 4»ie 4»epiqiT, 

pour l'homme est £Gdt poar être 

heureux* 

doBiToaqejie caiit neuTpa 

Tpessinga omvjiaï, 
les animaux sont pour les 

besoins de l'homme, 
•fji coROTecB nenTps neji 

mat B9n, 
je le regarde) pour lemeîl- 
je le tiens ( leur, 

jukun saca Jisï iecre JiAnrb a mea, 

prè» de sa maison est près de la 

mienne. 

aWrpe Ko.iomB a j|inninc aitTpe 

anvcy 
ters Colomb a poussé vers l'oc- 

cident, 
o ch aie K-bTpe ceap'b, 
il viendra vers le soir. 
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TpeBve cb nibdemdvim icb- 
Tpe Dsmnezev^ 
en, envers nous devons espérer enDieu. 

d« iecTe om de ABme, 

de c'est un homme du monde, 

nape kl ie de Jiemne, 
il semble être de bois, 
ce anponiap'b de ^om, 
du, de la ils s'approchèrent du feu. 
mi advK aminxe de npieTC- 

nivrsji nocTpv, 
je me rappelle notre amitié, 
ai mspÎT de 4»oame, 
ils sont mort de faim, 
ce anvKacep'B de abr^ts, 
ky au. ils s'étaient mis au travail, 

ie^ï raTa de a jivKpa? 
êtes -vous prêt à travailler? 
c'a .f nBigar de TarB cbS, 
il tient son instruction de 

son père, 
am BeniT de dimineatj'By 
de». je suis venu dès le matin, 

mi c'a» d'BpsiT dot nvn^ï de 

Banï, 
on m'a fait présent de deux 
bourses d'argent. 

^^ TpeB»e c% jjîï K« mine, 
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avec vous devez tenir pour] 

[mot 
vous devez être avec) 

Ji'ain TbiaT kv Rv^ir, 

je Taî coupe av ec le couteau. 

acra ch min aiik'b kv Jiinrsp'B 

à^ au cela se mange avec la ) cuil- 

à la) 1er. 
am mAnaaT o HopB'b R¥ opez, 
j'ai mangé un potage au riz. 
Bopse^je KS ds44eas'b, 
il parle avec douceur, 
iecre om kv minxe, 

de c'est un homme de bon sens. 

cvB et csBT c'a BSkf&r c^n nar, 

sous il s'est fourré sous le lit 

CBBT o CTBOAnipe BOilknd'b 

CB 4»epi4e;ge nopod, 
sous un règne doux le peu- 
ple prospère. 

npin am vmsjiat npin ToarB Es- 

pona, 
par j 'ai voyagé par toute l'Europe. 

DvmnezeS a Bopsir npin 

npoopo^ï. 
Dieu a parlé par les pro- 
phètes, 
npin mi«ji04ipea J19Y c%i 
cbBi&paiiT ToaTe, 
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tout a été fini par son en- 
tremise. 

nani sino ni&n'B aa mine, 

jusque venez jusque chez moi. 

a'am nexpeK^T oi&n'B a aaca, 
je Fai reconduit jusque chez 

lui. 
accompagné jusqu^à la mai- 
son. 

^ec o cb nacK dec de dimineag'b. 

je partirai de bon matin. 

din ^nB'bQ'bTvpa xpeBse cb jjin- 

Heao'b din KoniA'bpie, 
dès Tinstruction doit commen- 

cer dès l'enfance. 

aTiVkTa 'mi p'BmiSkne din nani 
mieï, 

voilà ce qui me reste de mon 
argent. 

a nopniT din EvKvpe^ï, 
de il est parti de Bucharest. 

din xine mi ce Tpar Toaxe 
aHecrea, 

tout cela me vient de vous. 

am b'bzvt'o din speme jf^n 
Bpeme, 

je l'ai vue de temps en temps. 
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j|iiinoTpiBâ 



contre 



contre 



acsnpi, a 44 ia{ acvnpa mi» on acv- 

np'Binï, 
sur je le prends sur moi. 

ce CRS.iap'b acvnpa ctboa* 

nipeï. 
Us se souleyèrent contre 
le gouvernement. 

ai BopBÎT jfnnoTpisa nine- 
jisY oB^ecK, 
opposëment à ils ont parlé contre le bien 
public. 
i am BopfiiT jfinnainTe de a 
euii, 
avant je lui ai parlé avant de sortir. 

Ji*am cKoc d'^DTpv ^fiizsina. 
de dedans je Tai arraché de dedans 
son terrier. 
TpeBse c% 4>i ^'hvivt d'j|in- 

Tp'vn .lemn Tape. 
il faut que ce soit fait d'un 

bois dur. 
ieji Bine de.ia nicepia^, mi 
iei deJia n.iimBape, 
de il vient de Téglise et moi de 

la promenade, 
jusque cjknT 600 jicïphY de Jia Bvav* 

pe^Y niikn'b Jia Ilapic, 
il y a 600 lieues de Boucou- 
rest à Paris. 



.finnainTC de 



d*.fnTp9 



dejia 
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^pvmsji ie BTO de Jia mine 
nAn'b jiaTine, 
4| depuis le clieinin est bon depuis 

chez moi jusque chez toi. 
^ de ^a DsmnezeS ne Bine 

ToaTe, 
tout nous vient de Dieu. 

decnpe i am Bopsir decnpe Tpeasa 

mea, 

touchant je lui ai parlé de ) ^ 

, [monaffaure. 
touchant) 

d'Anrpe vn om mape c'a CRiraaT d'i&n- 

Tpe nopod, 
d'entre un grand homme, s'est levé 

du milieu ^ 
d'entre [ 

n'Anirpe n'&nxpe axAToa npimeiKdil 

acociT 4a.iiman^^ 
à travers à travers tant de dangers il 
a gagné le port. 

ae juftnn n%mi&nT¥Ji ie mix ne ^Anr^ 

coapeAe» 

au prix de la terre est petite au prix 

du soleil. 

made ne'jii&nr'b noT, 

près de il demeure près de) 

[nous. 
<iu près de à côté de ) 

ne Jii&nr'b aneacTa mi a 4>'b* 

RST vndap. 



[le peuple. 
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a«ap% 



i^npoane de 



denapTe de 

de decsB 
de decsBT 

ne d'acvnpa 



outre cela il m'a fait im 
présent 



c'a d9c a4»ap'b de 



opaui. 



hors ou din ) 

hors de il est allé hors de la ville. 

ToaTe cAiiT niepdïPTe a»a- 

p-b de lincTe, 
tout est perdu hors, fors, 

sauf, hormis l'homieur. 
av m^pir TOgï a4»ap'b de 
Tpeï, 
excepté Os sont tous morts excepté, 

à l'exception de -trois. 

anpoane de a m^i ac^ea a 
Bopsir, 
près de près de mourir il a parlé 

ainsi. 
ji'bKifie^e npea anpoane de 

opam, 
il habite très près delà ville, 
a «i»9çiT denapre de npiereni 
ciï, 
loin de il s'est enfui loin de ses amis. 

4'am CKOc de àecsB maci, 
de dessous je l'ai retiré de dessous la 
table. 

<} 
a cBpÎT ne d'acwnpa napma- 

RJIARVJISÏ, 
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par dessus il a sauté par dessus Tes. 
trade. 

D'autres prépositions telles que : npo, dec, de, pec» 
KO, Ron^crpe, ne s'emploient que dans la composition 
des mots. Comme: anppopoHÎ, prophétiser; adecrv- 
na» déboucher; apecsna, résonner; apecTvpna, ren- 
verser; aRonpinde, comprendre; renfermer; aKOUTe- 
ni, contenir, réprimer; acrpeJiSHi, briller. 





Adverbes. 


îepï. 


hier 


mAYne 


demain 


azT 


aujourd'hui 


aRsma 


maintenant 


aRvmt 


tout de suite 


aR^uiiRa 


aussitôt à l'instant 


aTwnHÏ,-qea. 


alors 


jf^ndaTb qe, R«m 


dès que 


TOT d'asna 


to^jours 


ni<iY de Rvm 




odarb 


jamais 


^nsenY 


à jamais 


JfiUK'h 


encore 


Ri&nd 


lorsque 


A^n-h ne 


après que 


^nTifûS 


dabord, premièrement 
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deKAnd 


depuis qftie 


iap-B, iapim. 


encore, de nouveati 


dinTp'j|inTAl 


dès le commancement 


aiHl 


ici 


aRoao 


là 


JfiTÏKOVlX 


de ce côtë-cî 


j|inROJio 


de ce côté-là 


n'aivl 


par ici 


n'aK(M6 


par là 


c«c 


haut (en) 


IKOC 


bas (en) 


vndd 


où 


de rade 


d*ou 


a4»ap% 


dehors 


j|in-BsiiTpv, j|inji'b90Tp« 


dedans, dans rintërieur 


mal 


plus 


j|innainTe 


devant 


d'AnnainTe 


en avant 


ne d'AnnainTe 


par devant 


jjind'bp'bT 


derrière 


d'And'bp'bT . 
ne d'i&nd'bp'bT f 


en arrière 


par derrière 


maV 


plus 


npea, 4»oapTe 


très, fort 


dap, da 


oui 


nv 


non 


KAT 


que^ combien 


«TAT 


tant, si 
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Ka 


comme 


nimiK 


rien 


ninï densiq 


pas du tout 


msjiT 


• beaucoup 


nvgin 


peu 


m^inreA 


i un peu 


decTVJi 


assez 


nerpemiT 


assurément 


K9m 


comment 


Bine 


bien 


fl»9 


mal 


ama mi ania 


passablement 


j|indecT9Ji 


\ suffisamment 


j|inHeT 


doucement 


de rpasi 


promptement 


î«Te 


vite 



Remarque: Grand nombre d^adjectifs au maacnlin ^'emploient 
comme adverbes et la ptopart «les adjectifs en eck, le deTÎennent 
par le changement de cette finale en i^e: ainsi de npieTeneck, 
amical; $p'B^eck, fraterhel; $pan^ozeck, français; psm&neck, 
ronmAn; on fait npleT«ii«gg[e, ^%geq|e, $pal)l^ozeq|e, psma&- 
ne^e. 



Kl 

K» Toare 



Kl 



Conjonctions. 

que 

malgré 

quoique 
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JfJkCh 


cependant, nëammoûift 


HÎ, iap 


mais 


dap 


mak^ donc 


cav, op 


ou 


ni^T 


ni 


de, daK'b 


si 


«iindft'b 


puisque 


de^Y 


c'est pourquoi 


j|inRaI 


du moins 


nenTpvRib 


parceque 


Ka 


afin 


c% 


que 


BSLCb 


afin que, pour que 


adiK'b 


savoir, c'est à dire 


R-b^Y 


car, parceque 


npeKvm 


comme 


de Rvm 




dea&nd 


depuis que 


ama dap 


ainsi donc 


de^ï 


bien que 




Interjections. 


Bpaso! siBar! 


bravo! vivat! 


ax! 


hélas! 


ao4eo ! 


holà là! haie! ' 


atde! 


aie! 


de! 


encore ! 
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Aeûel 

at o! 

v! a! mi! 

ci! 

TbHepe ! 

Baïde! 

sa! 

ania!' 

wï , 

4oamne! 

z'b8! 



courage ! 

Qh! ah! 

oh! he! 

8t! chat! 

silence ! 

c'en est fuit de! 

àh bah! 

ah oui da! 

houf! 

Dieu! seigneur! 

par Dieu! 

bisque ! 
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